
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Wednesday, February 4, 2026 OTTAWA, le mercredi 4 février 2026

The Standing Senate Committee on Legal and Constitutional
Affairs met with videoconference this day at 4:15 p.m. [ET] to
discuss the subject matter of those elements contained in
Divisions 30 and 31 of Part 5 of Bill C-15, An Act to implement
certain provisions of the budget tabled in Parliament on
November 4, 2025; and Bill S-209, An Act to restrict young
persons’ online access to pornographic material.

Le Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles se réunit aujourd’hui, à 16 h 15 (HE), avec
vidéoconférence, pour discuter de la teneur des éléments des
sections 30 et 31 de la partie 5 du projet de loi C-15, Loi portant
exécution de certaines dispositions du budget déposé au
Parlement le 4 novembre 2025; et du projet de loi S-209, Loi
limitant l’accès en ligne des jeunes au matériel pornographique.

Senator David M. Arnot (Chair) in the chair. Le sénateur David M. Arnot (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: Good evening, honourable senators. I hope you
had a good winter break. I declare open this meeting of the
Standing Senate Committee on Legal and Constitutional Affairs.
My name is David Arnot. I’m a senator from Saskatchewan and
chair of this committee. I invite my colleagues to introduce
themselves.

Le président : Bonsoir, honorables sénateurs et sénatrices.
J’espère que la pause d’hiver a été bonne. Je déclare ouverte
la séance du Comité sénatorial permanent des affaires juridiques
et constitutionnelles. Je m’appelle David Arnot et je suis
sénateur de la Saskatchewan et président du comité. J’invite mes
collègues à se présenter.

Senator Batters: Senator Denise Batters, from Saskatchewan. La sénatrice Batters : Sénatrice Denise Batters, de la
Saskatchewan.

[Translation] [Français]

Senator Miville-Dechêne: Julie Miville-Dechêne from
Quebec.

La sénatrice Miville-Dechêne : Julie Miville-Dechêne, du
Québec.

[English] [Traduction]

Senator Tannas: Scott Tannas, from Alberta. Le sénateur Tannas : Scott Tannas, de l’Alberta.

[Translation] [Français]

Senator Oudar: Manuelle Oudar from Quebec. Welcome. La sénatrice Oudar : Manuelle Oudar, du Québec.
Bienvenue.

Senator Clement: Good afternoon. Bernadette Clement from
Ontario.

La sénatrice Clement : Bonjour. Bernadette Clement, de
l’Ontario.

[English] [Traduction]

Senator Prosper: Paul Prosper, Nova Scotia. Le sénateur Prosper : Paul Prosper, de la Nouvelle-Écosse.

Senator K. Wells: Christopher Wells, Alberta Treaty 6
territory.

Le sénateur K. Wells : Kristopher Wells, de l’Alberta,
territoire visé par le Traité no 6.

Senator Simons: Paula Simons, Alberta. Treaty 6 territory. La sénatrice Simons : Paula Simons, de l’Alberta. Territoire
visé par le Traité no 6.

Senator Pate: I am Kim Pate. I live here in the unceded,
unsurrendered territory of the Algonquin Anishinaabe. Welcome
to all of you. Thank you.

La sénatrice Pate : Je suis Kim Pate. Je vis ici sur le
territoire non cédé et non abandonné du peuple algonquin
anishinabe. Bienvenue à vous tous. Merci.
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[Translation] [Français]

Senator Saint-Germain: Good afternoon. Thank you for your
patience. Raymonde Saint-Germain from Quebec.

La sénatrice Saint-Germain : Bon après-midi. Merci pour
votre patience. Raymonde Saint-Germain, du Québec.

[English] [Traduction]

Senator Dhillon: Welcome. Baltej Dhillon, British Columbia. Le sénateur Dhillon : Bienvenue. Je m’appelle Baltej
Dhillon, de la Colombie-Britannique.

The Chair: Thank you, senators. Before we begin, I would
like to ask all the senators and other in-person participants to
consult the cards on the table for guidelines to prevent audio
feedback incidents.

Le président : Merci, mesdames et messieurs. Avant de
commencer, je demanderais à tous les sénateurs et à tous les
participants dans la salle de consulter les cartes sur la table qui
expliquent les consignes visant à prévenir les incidents de
rétroaction acoustique.

Please make sure to always keep your earpiece away from all
microphones, do not touch the microphone. It will be turned on
and off by the console operator. Please avoid handling your
earpiece while the microphone is on. You may keep it on your
ear or in the place designated by a sticker on the table.

Veillez à toujours garder votre oreillette éloignée du
microphone. Ne touchez pas au microphone. Il est activé et
désactivé par l’opérateur de la console. Ne manipulez pas votre
oreillette lorsque le microphone est allumé. Laissez-la dans votre
oreille ou placez-la sur les autocollants sur les tables.

Thank you for all you to cooperation in advance. Je vous remercie tous à l’avance de votre collaboration.

Honourable senators, we’re meeting to conclude our study on
the subject matter of Bill C-15, An Act to implement certain
provisions of the budget tabled in Parliament on November 4,
2025 — specifically, elements contained in Divisions 30 and 31
of Part 5. For our first panel, we’re pleased to welcome the
Honourable Sean Fraser, Minister of Justice and Attorney
General of Canada. He is joined by his officials Sarah Geh,
Assistant Deputy Minister, Public Law and Legislative Services
Sector, Department of Justice Canada; Anna Dekker, Acting
Senior Counsel and Deputy Director, Judicial Affairs Section,
Department of Justice Canada; Marie-Josée Poirier, Counsel,
Judicial Affairs Section, Department of Justice Canada; and
Sacha Baharmand, Deputy Director General and General
Counsel, Constitutional, Administrative and International Law
Section, Department of Justice Canada.

Honorables sénateurs et sénatrices, nous nous réunissons pour
conclure notre étude sur la teneur du projet de loi C-15, Loi
portant exécution de certaines dispositions du budget déposé au
Parlement le 4 novembre 2025, en particulier, les éléments des
sections 30 et 31 de la partie 5. Pour notre premier groupe de
témoins, nous sommes heureux d’accueillir l’honorable Sean
Fraser, ministre de la Justice et procureur général du Canada.
Il est accompagné de ses représentants : Mme Sarah Geh,
sous‑ministre adjointe, Secteur du droit public et des services
législatifs, ministère de la Justice du Canada; Me Anna Dekker,
avocate-conseil et directrice adjointe par intérim, Section des
affaires judiciaires, ministère de la Justice du Canada;
Me Marie‑Josée Poirier, conseillère juridique, Section des
affaires judiciaires, ministère de la Justice du Canada; et
Me Sacha Baharmand, directeur exécutif adjoint et avocat
général, Section du droit international, administratif et
constitutionnel, ministère de la Justice du Canada.

Welcome, all of you, to our committee. Thank you for joining
us here today. We’ll begin with opening remarks before we
move to questions from the members of the committee. Minister,
you have seven minutes or so. Thank you.

Je vous souhaite à tous la bienvenue. Merci de vous joindre à
nous ici aujourd’hui. Nous commencerons par les déclarations
liminaires avant de passer aux questions des membres du comité.
Monsieur le ministre, vous avez environ sept minutes. Merci.

Hon. Sean Fraser, P.C., M.P, Minister of Justice and
Attorney General of Canada and Minister responsible for the
Atlantic Canada Opportunities Agency: Thank you, chair, and
thank you, senators, for the opportunity to engage today on the
budget implementation act. I was given seven minutes. I will
endeavour to keep it shorter than that to save time for questions.

L’honorable Sean Fraser, c.p., député, ministre de la
Justice et procureur général du Canada et ministre
responsable de l’Agence de promotion économique du
Canada atlantique : Merci, monsieur le président, et merci,
mesdames et messieurs, de me donner l’occasion de participer
aujourd’hui à la Loi d’exécution du budget. On m’a accordé sept
minutes. Je m’efforcerai de faire en sorte que mon exposé soit
plus court pour garder du temps pour les questions.
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I expect we may get into issues beyond the four corners of the
budget implementation act, and for me, that’s okay. But I should
address the two key measures that fall within this piece of
legislation that concern the Department of Justice before I
transition into a short summary of the strategy that we’re
adopting around public safety.

Je m’attends à ce que nous soyons amenés à aborder des
questions qui dépassent les limites formelles de la Loi
d’exécution du budget, et cela ne me pose aucun problème. Mais
je devrais traiter des deux mesures principales qui s’inscrivent
dans ce texte de loi et préoccupent le ministère de la Justice
avant de résumer brièvement la stratégie que nous adoptons en
matière de sécurité publique.

There are really two fairly simple measures, though the details
can be nuanced to some degree, that are included in the budget
implementation act. The first involves changes to how we’re
going to apportion funding under the Judges Act for new
positions created within the Province of Ontario. For clarity, this
is part of an exercise that takes place annually, where we solicit
feedback from different jurisdictions on whether they have the
judicial complement necessary to meet the demands on their
justice system.

La Loi d’exécution du budget comporte en réalité deux
mesures assez simples, dont certains aspects peuvent toutefois
être nuancés. La première comprend des modifications de la
manière dont nous allons répartir les fonds en vertu de la Loi sur
les juges pour les nouveaux postes créés en Ontario. À des fins
de clarté, cela fait partie d’un exercice qui se tient annuellement,
dans le cadre duquel nous sollicitons les commentaires de
différentes administrations afin de savoir si elles disposent de
l’effectif judiciaire nécessaire pour répondre à la demande de
leur système de justice.

As a result of decisions that were made a number of years ago,
the judicial complement across a range of provinces has
increased in response to the feedback that we heard from those
various jurisdictions.

À la suite de décisions prises il y a un certain nombre
d’années, l’effectif judiciaire dans un vaste éventail de provinces
a augmenté en réponse aux commentaires que nous avons
entendus de la part de ces diverses administrations.

Ontario had 10 positions that have been allocated to the
Superior Court general pool. In order to meet the priorities of the
chief justices of the Court of Appeal and Superior Court, we
have accommodated that feedback by repurposing the same
funds that were destined for the general trial court or Superior
Court division, to establish a new unified family court in
Brampton that would have 8 of those 10 positions. The
remaining two positions would go to the Court of Appeal to help
meet the demands that have been flagged to me and to the
department through the channels that we keep open with the
courts routinely.

L’Ontario comptait 10 postes qui avaient été réservés pour
l’effectif général de la Cour supérieure. Afin de répondre aux
priorités des juges en chef de la Cour d’appel et de la Cour
supérieure, nous avons tenu compte de ces commentaires en
réorientant les fonds destinés au tribunal de première instance ou
à la section de la Cour supérieure, afin d’établir un nouveau
tribunal unifié de la famille à Brampton où se trouveraient 8 de
ces 10 postes. Les deux postes restants seraient attribués à la
Cour d’appel afin de répondre aux demandes qui m’ont été
signalées, ainsi qu’au ministère, par les canaux que nous
maintenons régulièrement ouverts avec les tribunaux.

We expect that this is going to have a positive impact. I have
seen in my own province the difference that having a unified
family court in particular has. It can offer one-stop shopping for
people often going through some of the most challenging periods
in their lives by having a citizen-focused approach to justice. We
can enhance the administration of justice and the user experience
of the justice system.

Nous nous attendons à des retombées positives. Dans ma
propre province, j’ai vu la différence qu’apportait le fait d’avoir
un tribunal unifié de la famille. Cela permet d’offrir un guichet
unique aux personnes qui traversent souvent des périodes parmi
les plus difficiles de leur vie, grâce à l’approche de la justice
axée sur le citoyen. Nous pouvons améliorer l’administration de
la justice et l’expérience utilisateur du système de justice.

The second piece included in this legislation involves an
administrative change to the Administrative Tribunals Support
Service of Canada. In some ways, it formalizes a practice that
has been going on for many years by having this federal body —
which supports a range of different tribunals at the federal
level — also offer services to tribunals in one of the territories.

Le deuxième élément inclus dans le projet de loi suppose
un changement administratif du Service canadien d’appui aux
tribunaux administratifs. À certains égards, cela officialise une
pratique qui a cours depuis de nombreuses années, en permettant
que cet organe fédéral — qui appuie un éventail de tribunaux
différents à l’échelon fédéral — offre également des services aux
tribunaux dans l’un des territoires.

This bill will formalize that arrangement to some degree, but it
will also create the opportunity, upon request from territories
who determine it to be in their interest, to use this federal body
to provide similar services to territorial tribunals. It would clear a

Le projet de loi va officialiser cet arrangement dans une
certaine mesure, mais il créera également l’occasion, à la
demande des territoires qui le jugent dans leur intérêt,
d’utiliser cet organe fédéral pour offrir des services similaires
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pathway for similar partnerships in the other territories to the
ones that exist in the Yukon.

aux tribunaux territoriaux. Ce serait une voie claire pour des
partenariats dans les autres territoires semblables à ceux qui
existent au Yukon.

This change, though administrative in nature, could have a
profound impact on the efficiency of the services provided to
tribunals at different levels.

Bien qu’il soit de nature administrative, ce changement
pourrait avoir un impact profond sur l’efficacité des services
fournis aux tribunaux de diverses instances.

When I started, I said I may transition into broader priorities. Au début, j’ai dit que je pourrais élargir la discussion pour
aborder des priorités plus générales.

[Translation] [Français]

It is no secret that public safety is a priority for our
government. We’re starting the session with three bills, including
a bill that will provide assistance across the country, protect
victims and strengthen not only the bail system but also criminal
court sentences.

Ce n’est pas un secret : la sécurité publique est une priorité
pour notre gouvernement. Nous commençons la session avec
trois projets de loi, notamment un projet de loi qui apportera de
l’aide partout au pays, protégera les victimes et renforcera non
seulement le système de mise en liberté sous caution, mais aussi
les sentences de la cour criminelle.

Strengthening criminal law is not the only pillar. We have two
other pillars in our public safety strategy. The second is to invest
in policing, in protecting our borders and in assisting community
organizations that support victims and deliver public safety
programs. The third pillar of the strategy involves investments to
ensure our long-term public safety.

Renforcer le droit criminel n’est pas le seul pilier. Nous avons
deux autres piliers dans notre stratégie de sécurité publique. Le
deuxième vise à investir dans les services policiers, dans la
protection de nos frontières et dans le soutien des organismes
communautaires qui appuient les victimes et offrent des
programmes en matière de sécurité publique. Le troisième pilier
de la stratégie concerne des investissements en vue d’assurer
notre sécurité publique à long terme.

[English] [Traduction]

This third pillar, in my view, is the most important in
addressing crime prevention in the long term. We have to build
healthier people and healthier communities if we want to build
safer communities in the long term. This will include upstream
investment scenarios, such as affordable and supportive housing.
It will include investments to help provinces deliver mental
health and addiction services to people who need them. It will
involve investments in programs that target at-risk youth to help
create a new path for them earlier in their lives. It necessitates
investing in the kind of infrastructure that allows people to
partake in life in their communities more fully, whether that’s
through recreational or cultural infrastructures, beyond the direct
programming that may target the needs I have identified.

Ce troisième pilier, à mon avis, est le plus important pour
s’attaquer à la prévention de la criminalité à long terme. Nous
devons produire des gens plus en santé et des communautés
plus en santé si nous voulons bâtir des communautés
plus sûres à long terme. Cela comprendra des scénarios
d’investissement en amont, comme des logements abordables et
des logements supervisés, ainsi que des investissements pour
aider les provinces à offrir des services de santé mentale et de
lutte contre la dépendance aux personnes qui en ont besoin. Cela
comprendra des investissements dans des programmes qui
ciblent des jeunes à risque afin d’aider à créer une nouvelle
voie pour eux plus tôt au cours de leur vie. Pour ce faire, il
faut investir dans le type d’infrastructure qui permet aux gens
de participer davantage à leur communauté, que cela passe
par des infrastructures récréatives ou culturelles, au-delà des
programmes directs qui peuvent cibler les besoins que j’ai
relevés.

Mr. Chair, I’m not sure how much time I have left, but if any
time remains, I’m happy to yield it to committee members for
questioning. Thank you.

Monsieur le président, je ne sais pas combien de temps il me
reste, mais s’il en reste, je serais heureux de céder la parole aux
membres du comité qui veulent poser des questions. Merci.

The Chair: Thank you very much. We have one and a half
additional minutes.

Le président : Merci beaucoup. Il nous reste une minute et
demie.

Minister, I have a couple of questions. I will be very brief. Monsieur le ministre, j’ai quelques questions. Je serai
très bref.
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On Division 30, what were the real and pressing indicators that
drove the choice to add positions to the Ontario Court of Appeal
versus allocating capacity elsewhere, for instance, in regions
with acute trial backlogs?

En ce qui concerne la section 30, quels sont les indicateurs
réels et pressants qui ont motivé le choix d’ajouter des postes à la
Cour d’appel de l’Ontario plutôt que d’attribuer des capacités
ailleurs, par exemple, dans des régions accusant de sérieux
arriérés en matière de procès?

Mr. Fraser: Thank you. Maybe I can just take a step back to
help everyone understand not which data we look at but how the
decision is made. I don’t sit in my office at the Department of
Justice or on Parliament Hill and try to pick winners among
different districts across the country or within a given province.

M. Fraser : Merci. Je peux peut-être faire un pas en arrière
pour aider tout le monde à comprendre non pas quelles données
nous examinons, mais comment la décision est prise. Je ne
m’assois pas à mon bureau du ministère de la Justice ou sur la
Colline du Parlement pour essayer de choisir des vainqueurs
entre les différents districts du pays ou au sein d’une province
donnée.

We ask those who are charged with the responsibility to
administer those systems to point us in the right direction and
make the decisions they ought to be empowered to make.
Respecting the independence of the courts on how to apportion
the resources we allocate to them is an essential part of
protecting judicial independence to ensure they can make
decisions. I believe the people in those roles are better positioned
than whoever the minister may be, whether that’s me or a
successor or predecessor.

Nous demandons aux personnes chargées d’administrer ces
systèmes de nous indiquer la bonne direction et de prendre
les décisions qu’elles devraient être habilitées à prendre.
Respecter l’indépendance des tribunaux quant à la manière dont
ils répartissent les ressources que nous leur attribuons représente
une partie essentielle de la protection de l’indépendance
judiciaire pour veiller à ce qu’ils prennent des décisions. Je
pense que les titulaires de ces postes sont mieux placés que
tout ministre donné, que ce soit moi, un successeur ou un
prédécesseur.

We engage with the people who know the needs of those
different courts and understand which priorities they are trying
to accomplish. By engaging directly with the chief justices, of
the Court of Appeal and the Superior Court in this instance,
and continuing the engagement between departments federally,
provincially and with the bench, we have identified an
opportunity to support the priority that has been established
within the court system to create a unified family court in
Brampton and to increase the judicial complement on the Court
of Appeal. It’s really that process of engagement rather than
analysis that I conduct based on the acute needs of different
communities.

Nous collaborons avec les personnes qui connaissent les
besoins de ces différents tribunaux et comprennent les
priorités qu’ils essaient de concrétiser. En dialoguant directement
avec les juges en chef, en l’occurrence ceux de la Cour d’appel
et de la Cour supérieure, et en poursuivant la collaboration
entre les ministères à l’échelle fédérale, provinciale et avec la
magistrature, nous avons cerné l’occasion de soutenir la priorité
établie au sein du système judiciaire, soit la création d’un
tribunal unifié de la famille à Brampton et l’augmentation du
nombre de juges à la Cour d’appel. C’est vraiment ce processus
de collaboration — plutôt que d’analyse — que je mène en
fonction des besoins criants des différentes communautés.

The Chair: What performance targets does the federal
government expect from the unified family court reallocation, for
example, the median time-to-hearing backlog reduction, and over
what time frame? How will these be tracked by the federal
government, and when will they be made public?

Le président : Quels objectifs de performance le
gouvernement fédéral s’attend-il à atteindre en réaffectant les
fonds au tribunal unifié de la famille, par exemple la réduction
du délai médian avant une audience, et sur quelle période?
Comment ces mesures seront-elles suivies par le gouvernement
fédéral et quand seront-elles rendues publiques?

Mr. Fraser: Thank you. That’s an odd question about this
specific investment, since we can’t track it based on historical
trends because it’s new. The establishment of a new facility
won’t have a history of data to which we can compare the future
orientation.

M. Fraser : Merci. C’est une question étrange concernant cet
investissement spécifique, car nous ne pouvons pas le suivre en
fonction des tendances historiques, puisqu’il est nouveau. La
mise en place d’une nouvelle instance n’aura pas un historique
de données auquel nous pouvons comparer l’orientation future.

The data question that you have asked is something that the
courts hold, which is the responsibility of the court itself. We
engage with them on data sharing, but the extent to which that
data is made public is a decision that would require the consent
of the courts. Depending on any given issue, whether the court
has a desire to publish that data or not, the results could vary, so

La question relative aux données que vous avez posée
relève de la compétence des tribunaux, qui en sont
eux‑mêmes responsables. Nous collaborons avec eux en matière
de partage des données, mais la mesure dans laquelle ces
données sont rendues publiques est une décision qui nécessiterait
le consentement des tribunaux. En fonction d’une question
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we don’t necessarily have the historical comparator. On the data
piece, I don’t have a date for you. That would depend on
collaboration with the courts.

donnée, la question de savoir si le tribunal voudrait ou non
publier ces données, les résultats pourraient varier; nous n’avons
donc pas nécessairement de point de comparaison historique. En
ce qui concerne la partie sur les données, je n’ai pas de date à
vous donner. Cela dépendrait de la collaboration avec les
tribunaux.

If you’ll indulge me, data collection and sharing in the justice
system is something that I think we can improve upon in Canada.
Despite the fact that it’s not traditionally a responsibility of the
federal government, should this committee or our colleagues
within the House of Commons on the Standing Committee on
Justice and Human Rights wish to undertake a study on how we
can better collect, in a uniform way, data between provinces and
between courts and share that information with the public, I
would be grateful for your guidance in that regard.

Si vous me le permettez, la collecte de données et le partage
de données dans le système de justice est une chose que nous
pouvons, selon moi, améliorer au Canada. Malgré le fait que ce
n’est pas traditionnellement une responsabilité du gouvernement
fédéral, si le comité ou nos collègues du Comité permanent de la
justice et des droits de la personne de la Chambre des communes
souhaitent mener une étude sur la façon dont nous pouvons
améliorer la collecte des données, de manière uniforme, entre
les provinces et entre les tribunaux et communiquer cette
information au public, je suis prêt à recevoir vos conseils à cet
égard.

The Chair: Thank you. Le président : Merci.

Senator Batters: Thanks for being here, minister. This will
assist our committee in knowing a bit more about the ins and
outs of why your government decided to remove some of these
judges from different parts of the country and then reassign them
to these Ontario Court of Appeal and unified family court spots.

La sénatrice Batters : Merci d’être ici, monsieur le ministre.
Cela permettra au comité d’en savoir un peu plus sur les tenants
et les aboutissants de la raison pour laquelle votre gouvernement
a décidé de retirer certains de ces juges de différentes régions du
pays et de les réaffecter ensuite au tribunal unifié de la famille et
à la Cour d’appel de l’Ontario.

In making that decision, did your government produce or
commission an analysis of the impact of that decision on the
Supreme Court of Canada’s Jordan timeline? Please answer yes
or no. If yes, can you provide it to our Senate Legal Committee
to assist in our study of this bill?

Au moment de prendre cette décision, votre gouvernement
a‑t‑il demandé ou produit une étude d’impact de cette décision
sur le délai prévu dans l’arrêt Jordan de la Cour suprême
du Canada? Veuillez répondre par oui ou par non. Si oui,
pouvez‑vous la soumettre au Comité sénatorial des affaires
juridiques pour nous aider dans notre étude du projet de loi?

Mr. Fraser: There is a pretense upon which your question
rests that I respectfully disagree with. There wasn’t a decision to
pull from other jurisdictions. There were a number of different
jurisdictions that benefited from a decision to increase the
judicial complement a number of years ago. Through our
engagement with those jurisdictions, some have fully utilized the
number of positions that we made available. Some didn’t take
advantage of those. With respect to the 10 we’re dealing with for
Ontario, this is repurposing funds that were intended to be for
Ontario previously, so the idea that we pulled from one province
in order to do a favour for Ontario doesn’t accurately reflect how
this decision would have played out. All this was before my time
in the position, but the legislation is here now, and that’s why
I’m here.

M. Fraser : Votre question repose sur une supposition avec
laquelle je ne suis respectueusement pas d’accord. Il n’y a pas
eu de décision de retirer des juges d’autres administrations. Un
certain nombre ont tiré profit d’une décision visant à augmenter
l’effectif judiciaire il y a quelques années. Dans le cadre de notre
collaboration avec ces administrations, certaines ont pleinement
utilisé le nombre de postes que nous avons mis à leur disposition.
Certaines n’en ont pas tiré profit. En ce qui concerne les 10 dont
nous parlons pour l’Ontario, il s’agit d’une réaffectation des
fonds qui étaient déjà destinés à l’Ontario, donc l’idée que
nous retirons des juges d’une province pour accorder une faveur
à l’Ontario ne reflète pas exactement la manière dont cette
décision aurait été prise. Tout cela s’est passé avant que j’occupe
ce poste, mais le projet de loi est ici maintenant, et c’est
pourquoi je suis ici.

On the question on the Jordan timeline, it’s difficult to assess
with certainty only because we’re dealing with different courts,
and how the number of judges at the Superior Court would
impact proceedings in a provincial court, for example, where a
lot of challenges we have with delays are coming up, would be a
very difficult thing to manage, including because courts don’t

En ce qui concerne la question du délai prévu dans l’arrêt
Jordan, il est difficile d’évaluer avec certitude, seulement
parce que nous travaillons avec différents tribunaux, et il serait
très difficile de gérer la façon dont le nombre de juges à la
Cour supérieure aurait une incidence sur les procédures d’un
tribunal provincial, par exemple, où il y a de nombreux
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necessarily uniformly collect data. To understand precisely how
a new unified family court in Brampton will alleviate pressures
on a provincial court in Toronto is something that I don’t have
the information for today, but I expect that would be difficult to
glean based on the data-collection practices that exist and the
inconsistency across Canada.

problèmes liés aux retards, y compris parce que les tribunaux ne
recueillent pas nécessairement les données de manière uniforme.
Aujourd’hui, je n’ai pas l’information me permettant de
comprendre précisément comment un nouveau tribunal unifié de
la famille à Brampton permettrait d’atténuer les pressions que
subit un tribunal provincial à Toronto, mais je m’attends à ce que
ce soit difficile à comprendre en s’appuyant sur les pratiques
en matière de collecte de données actuelles et l’absence
d’uniformité dans tout le Canada.

Senator Batters: It absolutely sounds as if you’re saying that
there aren’t those abilities to collect that data. But then, soon
before our committee started the study of this part of the budget
implementation act, there was a shocking media report that
came out that let Canadians know that 9,560 criminal charges
were stayed in the 2023-24 year due to exceeding the Supreme
Court of Canada’s Jordan timeline. Did your decision take that
into account? I understand you’re saying that these were
positions that were allocated and, frankly, announced by your
government — usually budget implementation acts in previous
years — so you’re saying that the province didn’t use those
judges, perhaps. So is that why they were doing that?

La sénatrice Batters : On dirait vraiment que vous dites que
les capacités de recueillir ces données sont inexistantes. Mais
ensuite, peu avant que le comité ne commence l’étude sur cette
partie de la Loi d’exécution du budget, un reportage choquant
a été diffusé dans les médias, informant les Canadiens que
9 560 accusations au pénal ont été suspendues en 2023-2024 en
raison du dépassement du délai prévu dans l’arrêt Jordan de la
Cour suprême du Canada. Votre décision prenait-elle cela en
considération? D’après ce que je comprends, vous dites qu’il
s’agissait de postes attribués et, franchement, annoncés par
votre gouvernement — généralement, dans les lois d’exécution
du budget des années précédentes —, vous dites donc que la
province n’a peut-être pas fait appel à ces juges. Est-ce pour
cette raison qu’on a fait cela?

Did your decision take into account, though, that shocking
media report that Canadians heard about?

Cependant, votre décision a-t-elle tenu compte du reportage
choquant dont les Canadiens ont entendu parler?

Mr. Fraser: You have used the right word: It was shocking
when I saw the number of cases that were dismissed for delay.

M. Fraser : Vous avez utilisé le terme exact : j’ai été choqué
quand j’ai vu le nombre d’affaires qui ont été rejetées en raison
du retard.

I’ll answer your question first and then add an additional piece
that I think is pertinent.

Je vais d’abord répondre à votre question, puis j’ajouterai
quelque chose que je crois être pertinent.

This decision to increase the complement of judges was taken
before the news reports that I would have seen with respect to
how many cases were being rejected for delay. However, the
general pressures on the legal system, which would have
contributed to some delays, certainly, were well known at the
time these decisions were taken. In fact, the conversations
between the courts and government helped inform the decision to
increase the judicial complement, as I described earlier.

Cette décision visant à augmenter l’effectif des juges a été
prise avant la publication des reportages que j’ai vus sur le
nombre d’affaires qui ont été rejetées en raison du retard.
Cependant, au moment où ces décisions ont été prises, on avait
certainement connaissance des pressions générales exercées
sur le système judiciaire, qui auraient contribué à une partie
des retards. En fait, les discussions entre les tribunaux et le
gouvernement ont aidé à éclairer la décision d’augmenter
l’effectif judiciaire, comme je l’ai expliqué plus tôt.

But we shouldn’t assume that simply increasing the
complement of judges is going to solve the delay problems
entirely or that it will be the primary strategy. Keep in mind that
this is not just criminal cases at superior courts here; 8 of these
10 positions will go to unified family court. That will have a
positive impact in the provincial court system, as the resources
that were previously serving family needs in provincial courts
would presumably be freed up.

Mais il ne faut pas supposer que la seule augmentation de
l’effectif des juges réglera complètement les problèmes liés aux
délais ou que ce sera la stratégie principale. Il faut garder à
l’esprit qu’il ne s’agit pas ici uniquement des affaires pénales
devant les tribunaux supérieurs; 8 de ces 10 postes reviendront
au tribunal unifié de la famille. Cela aura des répercussions
positives dans le système judiciaire provincial, car cela libérerait
les ressources qui servaient auparavant à répondre aux besoins
des familles dans les tribunaux provinciaux.
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However, we have to do so much more to deal with the delays.
Specifically, there is a bill that I expect will arrive before the
Senate in the coming weeks that will address delays in a few
different ways. One is to improve the process through which
evidence is adduced, including in sexual assault trials, which
take up an enormous amount of time in court proceedings. We’re
also going to directly address some of the consequences that I
can’t accept that came from the Jordan decision, even though I
agree with the principle the Supreme Court was trying to uphold.

Cependant, nous devons faire bien plus pour améliorer les
délais. En particulier, il y a un projet de loi qui, je pense, sera
présenté au Sénat dans les semaines à venir, et qui réglera le
problème des délais de différentes manières. Il permettra
d’améliorer le processus de présentation des éléments de
preuve, y compris dans les procès pour agression sexuelle, ce qui
prend énormément de temps dans les procédures judiciaires.
Nous allons également essayer de nous pencher directement sur
certaines des conséquences, que je ne peux pas accepter, qui
découlent de l’arrêt Jordan, même si je souscris au principe que
la Cour suprême essayait d’appliquer.

Senator Batters: I need to move on to one final thing I want
to ask about. Certainly, we’ll have a chance to review those
things when they come before committee.

La sénatrice Batters : Je dois passer à la dernière question
que je veux vous poser. Certainement, nous aurons l’occasion
d’examiner ces choses quand elles seront présentées au comité.

But this has been a problem. Our Legal Committee actually
did a study in 2017 — a lengthy study — about court delays,
so we have been acutely aware of this for a long time. Your
government, in the past 10 years, has been seized with this.
The issue of judge vacancies is actually one thing that your
government — in superior courts, yes, but that is a definite part
of the problem here — can actually have a very direct impact on
by filling those vacancies. There was a large problem for many
years. It did briefly get better in recent years, but now your
vacancy rate is already up into the dozens again; you’re
consistently at 37 to 40.

Mais cela a été un problème. Le Comité des affaires juridiques
a mené une étude en 2017 — une étude approfondie — sur
les délais judiciaires, nous en avons parfaitement connaissance
depuis longtemps. Au cours des 10 dernières années, votre
gouvernement a été saisi de la question. Le problème des
postes de juges vacants est une chose sur laquelle votre
gouvernement — oui, dans les cours supérieures, mais cela fait
clairement partie du problème ici — peut exercer une influence
directe en pourvoyant les postes vacants. Il y a eu un grand
problème pendant de nombreuses années. La situation s’est
légèrement améliorée ces dernières années, mais aujourd’hui,
votre taux de postes vacants grimpe déjà, encore une fois, à
plusieurs dizaines; vous êtes constamment entre 37 et 40 postes
vacants.

Why do you have these stubbornly high judicial vacancy
numbers?

Pourquoi le nombre de postes de juges vacants reste-t-il
constamment élevé?

Mr. Fraser: The number we’re dealing with today, which I
think was 37 the last I saw, is not a historical high.

M. Fraser : Le chiffre dont nous parlons aujourd’hui, qui
était de 37 la dernière fois que j’ai vérifié, n’est pas un record
historique.

However, we are filling them as quickly as we can. Of course,
when a judge retires in a community or chooses to leave the
profession for other professional opportunities, those numbers
can fluctuate day to day, but as soon as they come up, we seek to
fill them as quickly as possible.

Cependant, nous pourvoyons les postes aussi vite que nous le
pouvons. Bien sûr, quand un juge prend sa retraite dans une
collectivité ou qu’il choisit de quitter la profession parce qu’il
a d’autres perspectives professionnelles, ces chiffres peuvent
varier d’un jour à l’autre, mais dès que la situation se présente,
nous cherchons à pourvoir le poste le plus rapidement possible.

I would agree with you that, a number of years ago, the
Government of Canada was taking too long to fill some of these
vacancies. That has changed dramatically. I should give credit to
my predecessor Arif Virani, who really did step up the speed of
these appointments for existing vacancies. We have kept pace
with the change practice that we have seen implemented by my
predecessor.

Je suis d’accord avec vous pour dire que, il y a quelques
années, le gouvernement du Canada prenait trop longtemps
à pourvoir certains de ces postes. Cela a nettement changé.
J’attribue le mérite à mon prédécesseur, Arif Virani, qui a
réellement accéléré le rythme des nominations aux postes
vacants existants. Nous avons suivi le rythme des changements
dans les pratiques que mon prédécesseur a mis en œuvre.

Just to differentiate the issue of vacancies from the issue of
judicial complement, filling vacancies is filling posts that already
exist. The conversation we’re having today regards creating new
positions altogether that would then need to be filled. We need to

J’aimerais faire la distinction entre la question des postes
vacants et celle de l’effectif judiciaire; pourvoir des postes
vacants signifie que l’on dote des postes qui existent déjà. La
discussion d’aujourd’hui porte sur la création de nouveaux
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do both, certainly, but for the benefit of this committee, we
should understand that vacancies are a separate issue distinct
from the measures contemplated by the budget implementation
act.

postes qui devraient ensuite être pourvus. Nous devons faire les
deux, assurément, mais pour la gouverne du comité, il faut
comprendre que la question des postes vacants est distincte des
mesures prévues dans la Loi d’exécution du budget.

Senator Batters: Right, but they go hand in hand, because
you absolutely need to not just make the announcement but
actually fill the vacancies. Thank you.

La sénatrice Batters : D’accord, mais les deux vont de pair,
parce qu’il faut absolument non seulement faire l’annonce, mais
aussi pourvoir les postes vacants. Merci.

[Translation] [Français]

Senator Miville-Dechêne: When the officials came to speak
to us, we tried to find out what the situation was in the
other provinces. However, perhaps for reasons of privacy or
confidential information, we never found out. We know that
Ontario has switched around its judges to try to improve the
situation. What were the other provinces asking for? I’m
particularly interested in Quebec, because there are significant
court delays there as well. Has that been asked about? Has the
province asked for judicial positions to be filled or changes made
to improve the situation?

La sénatrice Miville-Dechêne : On a essayé, lorsque les
fonctionnaires sont venus nous parler, de savoir quelle était la
situation dans les autres provinces. Or, peut-être pour des
raisons de vie privée ou de renseignements confidentiels, on ne
l’a jamais su. On sait que l’Ontario a fait des changements de
juges pour essayer d’améliorer la situation. Quelles étaient les
demandes des autres provinces? Je m’intéresse particulièrement
au Québec, parce que là aussi, il y a des délais judiciaires
importants. A-t-on posé la question? Est-ce que la province a
demandé à ce qu’il y ait des postes de juges pourvus ou des
changements pour améliorer la situation?

[English] [Traduction]

Mr. Fraser: Off the top of my head, I don’t know the precise
number, but the other piece that is sensitive to this is that the
information that is shared with us belongs to the courts.

M. Fraser : Spontanément, je ne connais pas le chiffre précis,
mais l’autre aspect délicat, c’est que les renseignements qui nous
sont communiqués appartiennent aux tribunaux.

[Translation] [Français]

We need permission from the court to share information. I am
not in a position to provide information when there are
confidentiality issues.

Pour partager l’information, nous avons besoin d’obtenir la
permission de la cour. Je n’ai pas la capacité d’offrir des
informations quand il y a des questions de confidentialité.

[English] [Traduction]

Without having the courts say that they’re comfortable having
this conversation in public, I would be remiss to pierce that veil
of privacy that does exist. To the extent that the Senate wishes to
pose a question of courts in different jurisdictions, I would invite
the committee to do so. Perhaps, if the court is willing to share
the information that way, that would be a better approach.

Sans que les tribunaux n’aient déclaré qu’ils acceptent de
discuter en public de la question, je manquerais à mon devoir si
je ne respectais pas cette confidentialité qui existe. Dans la
mesure où le Sénat souhaite poser une question aux tribunaux
des différentes administrations, j’inviterais le comité à le faire.
Peut-être que, si le tribunal est disposé à communiquer
l’information de cette façon, ce serait une meilleure approche.

[Translation] [Français]

Senator Miville-Dechêne: Even without using a single
province as an example, can you tell us, in the last round of
questions, why there were changes only in Ontario, and not in
the other provinces?

La sénatrice Miville-Dechêne : Même si on ne prend pas une
seule province comme exemple, pouvez-vous nous dire, dans la
dernière ronde de questions, pourquoi il y a eu des changements
seulement en Ontario, et pas dans les autres provinces?

[English] [Traduction]

Mr. Fraser: With respect to Ontario, in this budget
implementation act, we are dealing with money that is being
repurposed but was destined for Ontario. Annually, there is a
process where we put out a call to ask if other jurisdictions also

M. Fraser : En ce qui concerne l’Ontario, dans le cadre de la
Loi d’exécution du budget, nous parlons de fonds réaffectés,
mais qui étaient destinés à l’Ontario. Chaque année, il y a
un processus où nous lançons un appel pour demander si
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require an increase to their overall judicial complement. If they
say yes, we ask them to put together a business case, explaining
what has changed and why they have greater needs — “Are you
dealing with more complex cases? Have your cities grown?” —
whatever the reasons might be. Then we conduct an independent
assessment and have that conversation on a bilateral basis.

d’autres administrations ont aussi besoin d’une augmentation de
l’ensemble de leur effectif judiciaire. Si elles répondent par oui,
nous leur demandons d’élaborer une analyse de rentabilisation
expliquant ce qui a changé et pourquoi elles ont des besoins
plus importants — « Traitez-vous des affaires plus complexes?
Vos villes se sont-elles agrandies? » — quelles que soient les
raisons. Nous effectuons ensuite une évaluation indépendante et
discutons de façon bilatérale.

So, annually, not every jurisdiction asks for more, and not
every jurisdiction responds.

Donc, chaque année, ce ne sont pas toutes les administrations
qui demandent plus, et certaines ne répondent pas.

Senator Miville-Dechêne: — in the last round? La sénatrice Miville-Dechêne : ... dans la dernière série de
questions?

Mr. Fraser: I would need the consent of the courts in the
various jurisdictions. To the extent you wish me to ask, I would
be happy if jurisdictions would be willing to share. However, I
don’t want to violate the privacy of information that was shared
with me. Perhaps we can ask, or the committee on its own behalf
could pose that question.

M. Fraser : Il me faudrait l’autorisation des tribunaux dans
les différentes administrations. Dans la mesure où vous voudriez
que je pose la question, je serais ravi si les administrations
acceptaient de nous faire part de cette information. Toutefois, je
ne voudrais pas violer la confidentialité des renseignements
qui me sont communiqués. Nous pourrions peut-être poser la
question, ou le comité pourrait personnellement s’en charger.

[Translation] [Français]

Senator Miville-Dechêne: Thank you, minister. La sénatrice Miville-Dechêne : Merci, monsieur le ministre.

[English] [Traduction]

Senator Prosper: Thank you, minister, for being here with
us.

Le sénateur Prosper : Merci, monsieur le ministre, de votre
présence.

You outlined earlier the process with respect to engagement,
and you highlighted judicial independence. You mentioned it
involves certain chief justices, but does that engagement involve
anyone else?

Premièrement, vous avez décrit plus tôt le processus de
collaboration, et vous avez souligné l’indépendance judiciaire.
Vous avez mentionné le dialogue avec certains juges en chef,
mais est-ce que vous parlez également à d’autres personnes dans
le cadre du processus?

Second, with respect to your assessment as a precursor, let’s
say, before that engagement or even post-engagement, do you
have any internal directives, documents or guidelines that
help you in the assessment of specific needs that you are
getting? For example, you mentioned an independent assessment
while answering a question earlier. What elements of that
assessment can you share with us?

Deuxièmement, en ce qui concerne votre évaluation des
éléments précurseurs, disons, avant cette collaboration ou même
après, avez-vous des directives internes, des documents ou
des lignes directrices qui vous aident à évaluer les besoins
spécifiques? Par exemple, vous avez mentionné une évaluation
indépendante en répondant à une question tout à l’heure. Quels
éléments de cette évaluation pouvez-vous nous communiquer?

Mr. Fraser: Thank you for the question. M. Fraser : Merci de la question.

It’s highly dependent on the individual requests that we
may receive because the reasons can vary significantly as
between jurisdictions, or even within a jurisdiction, or as
between different years. The different reasons given for a request
could include that the population of a particular region or
province has grown. They could deal with the increased needs of
the courts that may result from that growth through family law
cases that have increased, for example. They could also include
the fact that there are significant and more complex trials that are
going to be appearing before the court.

Cela dépend énormément des demandes individuelles que
nous pourrions recevoir, car les raisons pourraient varier
considérablement d’une administration à l’autre, voire au sein
même d’une même administration, ou d’une année à l’autre.
Les différentes raisons susceptibles d’être fournies pourraient
inclure le fait que la population d’une région ou d’une province
en particulier a augmenté. Il se pourrait que les personnes
concernées doivent gérer les besoins croissants en services des
tribunaux découlant de cette augmentation, en raison du fait que
les affaires relevant du droit de la famille ont augmenté, par
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exemple. Les raisons peuvent aussi inclure le fait que des procès
plus importants et complexes se retrouvent devant le tribunal.

We don’t necessarily settle set a limit on what reasons may be
provided; rather, we allow a lot of leeway during the process
where we solicit those calls and ask for a business case to allow
the different jurisdictions to explain why it may be necessary.

Nous n’établissons pas nécessairement de limites quant aux
raisons susceptibles d’être fournies; mais nous permettons
plutôt une marge de manœuvre considérable au cours du procès,
où nous sollicitons ces appels et demandons une analyse de
rentabilité afin de permettre aux différentes administrations
d’expliquer la raison pour laquelle cela pourrait être nécessaire.

I don’t know if any officials here would like to point to any
guidelines or practices we might offer that can better inform the
response.

J’ignore si un fonctionnaire quelconque ici présent souhaiterait
mentionner des lignes directrices ou des pratiques quelconques
que nous pourrions communiquer et qui permettraient de mieux
répondre à la question.

Anna Dekker, Acting Senior Counsel and Deputy Director,
Judicial Affairs Section, Department of Justice Canada: I
am happy to try to provide a little more clarification. The
information that we ask for, as the minister has mentioned, it is
not uniform across Canada. Some of the information we try to
ask for regards any trends we might be able to glean from any
objective data that they have available. So, for example, we will
ask for — if they have it — the number of cases that are filed
annually, broken down by civil, criminal, family, and then the
number of cases disposed of. One great indicator is if there is an
increase in the number of cases pending trial and it’s taking
longer to schedule trials; that is a very clear indicator that the
court is not able to keep up with its workload.

Me Anna Dekker, avocate-conseil et directrice adjointe par
intérim, Section des affaires judiciaires, ministère de la
Justice du Canada : Je suis ravie de fournir un peu plus
d’explications à ce sujet. Les renseignements que nous
demandons, comme le ministre l’a mentionné, ne sont pas les
mêmes à l’échelle du Canada. Certains des renseignements que
nous essayons de demander concernent toute tendance que nous
pourrions cerner à partir des données objectives et accessibles.
Donc, par exemple, nous allons demander — si c’est une donnée
dont ils disposent — le nombre d’affaires qui sont soumises
annuellement, selon le type de droit : civil, pénal, familial, et
ainsi de suite, le nombre d’affaires qui ont été rejetées. Un
important indicateur, c’est lorsqu’il y a une augmentation du
nombre d’affaires en instance de procès, et que la mise au rôle
prend plus de temps. Il s’agit là d’un indicateur très clair selon
lequel les tribunaux ne sont pas en mesure d’assumer leur charge
de travail.

Other things that we take into account — and each court has
its own needs, of course, and they have somewhat different
processes — include looking at trial length. Some courts point to
the number of self-represented litigants, which can sometimes
increase the length of trials and the complexity of things. I hope
that helps. Those are the types of things.

D’autres éléments que nous prenons en considération — et
chaque tribunal a ses propres besoins, bien entendu, chacun
ayant un processus quelque peu différent — incluent la durée du
procès. Certains tribunaux mentionnent le nombre de plaideurs
non représentés, ce qui peut parfois augmenter la durée des
procès et davantage compliquer les choses. J’espère que cette
réponse est utile. C’est ce genre de choses dont il s’agit.

Senator Prosper: Thank you. Le sénateur Prosper : Merci.

Senator Simons: I want to follow on from Senator Prosper’s
question. In our complicated federation, different provinces have
different needs and establish different priorities. My own home
province of Alberta, for example, has rejected the idea of a
unified family court. I believe in the last budget cycle, the money
that had been set aside has been pulled back.

La sénatrice Simons : J’aimerais poursuivre dans la même
veine que la question du sénateur Prosper. Dans notre fédération
compliquée, les différentes provinces présentent des besoins
différents et établissent des priorités différentes. Ma province
natale de l’Alberta, par exemple, a rejeté l’idée d’un tribunal de
la famille unifié. Il me semble que lors du cycle budgétaire
précédent, les fonds qui avaient été mis de côté ont été retirés.

Recently, a letter was released by the premier of my province
saying that she will refuse to fund any further judicial positions
in Alberta unless Alberta is given the right to be consulted about
appointments to the Court of King’s Bench, the Court of Appeal
and, indeed, to the Supreme Court of Canada, and that she would
like those judge appointments to “. . . appropriately reflect

Selon une lettre qui a été récemment communiquée par la
première ministre de ma province, celle-ci refuse de financer tout
poste judiciaire supplémentaire en Alberta, à moins que la
province ne dispose du droit d’être consultée concernant les
nominations à la Cour du banc du roi, à la Cour d’appel et,
bien entendu, à la Cour suprême du Canada. La première
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Alberta’s distinct legal traditions,” with which I am myself
unfamiliar. Minister, could you speak a little bit about, if not
from a provincial government, how much input you receive from
Albertans who are experts in the field before making judicial
appointments in Alberta? How about for other provinces? What
would it mean for the courts in Alberta if the province refused to
fund positions going forward? Would the federal government be
prepared to step in and make up the balance?

ministre a ajouté qu’elle souhaiterait que ces nominations de
juge « [...] reflètent de manière appropriée les traditions
juridiques distinctes de l’Alberta, » que, moi-même, je ne
connais pas. Monsieur le ministre, pouvez-vous nous en dire un
peu plus concernant la quantité de renseignements que vous
recevez, si ce n’est d’un gouvernement provincial, des Albertains
qui sont des experts dans le domaine, avant de procéder à des
nominations judiciaires en Alberta? Qu’en est-il des autres
provinces? Qu’est‑ce que le fait que l’Alberta refuse de financer
des postes à partir de maintenant signifierait pour les tribunaux
de la province? Le gouvernement fédéral est-il préparé à prendre
les devants et à compenser le manque à gagner?

Mr. Fraser: Thank you, Senator Simons, for the question.
There are a few different elements that I’ll try to unpack. Maybe
first, I’ll deal with the process of appointments, which was the
focus of your question, and then talk about the decision to
provide or not provide resources for the courts. Let me start by
saying I’m a member of the Law Society of Alberta. It is the
only province in which I’ve ever practised. It is a jurisdiction
that has some of the most talented lawyers and judges that I have
ever encountered despite the fact that I practise there. Of course,
I deal with members of the profession across Canada and around
the world.

M. Fraser : Merci, madame la sénatrice, d’avoir posé la
question. Je vais tenter d’expliquer quelques éléments différents.
Peut-être qu’en premier lieu, je vais expliquer le processus des
nominations, ce sur quoi portait votre question, et je vais
ensuite parler de la décision de fournir ou de ne pas fournir
des ressources aux tribunaux. Permettez-moi de commencer en
disant que je suis membre de la Law Society of Alberta. C’est la
seule province dans laquelle j’aie jamais exercé. Il s’agit d’une
administration qui compte certains des avocats et des juges les
plus talentueux que j’aie rencontrés de ma vie, en dépit du fait
que j’exerce dans cette province. Bien entendu, je côtoie des
membres de la profession à l’échelle du Canada et de la planète.

The key piece to this for me, to start, is we have to be very
careful about stepping on the independence of the judiciary. It is
an essential pillar of a democracy to have an independent
judiciary and an independent court. Governments can make laws,
but everyone — not just lawyers and politicians — must know
with absolute certainty that everyone, including the government
that appoints judges, is subject to the laws that they are
empowered to enforce. Offering public commentary about the
job a judge is doing or potentially withdrawing resources that
would allow them to do their job can be a risky thing to do when
you’re dealing with a profession made up of people who, in my
experience, have extraordinary integrity and are not free to
defend themselves in public because of the role that they fulfill
within our society.

Pour commencer, l’essentiel, à mon sens, c’est qu’il faut
être très prudent lorsqu’on s’en prend à l’indépendance du
système judiciaire. Le fait de disposer d’un système judiciaire et
d’un tribunal indépendants constitue un pilier essentiel de la
démocratie. Les gouvernements peuvent faire des lois, mais tout
le monde — pas uniquement les avocats et les politiciens — doit
avoir la certitude absolue que tout le monde, y compris les
gouvernements qui nomment les juges, est assujetti aux lois
qu’ils ont la responsabilité de mettre en application. Le fait de
commenter publiquement le travail qu’effectue un juge, ou le fait
de potentiellement retenir des ressources qui lui permettraient de
faire son travail peut être risqué lorsque vous avez affaire à une
profession constituée de personnes qui, selon mon expérience,
sont dotées d’une intégrité extraordinaire, et qui n’ont pas la
liberté de se défendre elles-mêmes en public en raison du rôle
qu’elles jouent au sein de notre société.

Because we want to maintain that level of integrity on the
bench, when we make appointments, we do a lot of
engagement. We’ve established an independent body in each
province, judicial advisory committees. They’re made up of
representatives chosen by the federal government, the provincial
government and by the bench, the bar — people who know what
they’re talking about in a given jurisdiction. Those committees
produce recommendations for names that they believe should or
could be appointed to the bench.

Étant donné que nous voulons maintenir ce niveau d’intégrité
au sein de la magistrature, lorsque nous faisons des
nominations, nous effectuons énormément de consultations.
Nous avons établi un organe indépendant dans chaque
province, des comités consultatifs à la magistrature. Ils sont
constitués de représentants choisis par le gouvernement
fédéral, le gouvernement provincial et la magistrature, le
barreau… des personnes qui savent ce dont elles parlent
dans une administration donnée. Ces comités recommandent le
nom de personnes susceptibles, selon eux, d’être nommées à
la magistrature.
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Beyond that process, which is formal and independent, my
own office does consultations, including with political actors and
various jurisdictions, to understand if there is further light they
can shed on the reputation of people we’re thinking of
appointing. This includes, by the way, during my time in this
position, engagement directly with members of the Government
of Alberta. In fact, with respect to very recent appointments, part
of the process involved significant endorsements from political
actors in Alberta that allowed me to have confidence that the
judicial advisory committee’s recommendation was the correct
one.

Mis à part ce processus, qui est officiel et indépendant, mon
propre bureau tient des consultations, y compris avec des acteurs
politiques et diverses administrations, afin de voir s’ils peuvent
en dire davantage sur la réputation des personnes que l’on pense
nommer. Cela inclut, d’ailleurs, durant le temps que j’ai passé
dans ce poste, une collaboration directe avec les membres du
gouvernement de l’Alberta. En fait, en ce qui concerne les
nominations très récentes, le processus supposait, en partie, des
appuis considérables d’acteurs politiques en Alberta, qui m’ont
permis d’avoir la certitude que la recommandation des comités
consultatifs à la magistrature était la bonne.

I found that process worked. The voice of Albertans has been
heard through the provincial government, but also through the
legal profession.

J’ai découvert que ce processus fonctionnait. La voix des
Albertains a été entendue par l’entremise du gouvernement
provincial, mais également par l’entremise de la profession
juridique.

The second piece that you’ve drawn attention to is the
potential to provide or withdraw resources. There are areas for
which the federal government is responsible under the
Constitution. Appointing judges is clearly one of them. The
administration of the justice system falls squarely to the
provinces. Every province is free to fund or not fund the
justice system, but a decision to withdraw funding that the courts
rely upon will be felt plainly by ordinary working people in
the provinces who rely upon those court services. We are
not expecting to respond to provincial decisions by simply
backstopping budgets that should be fulfilled by provincial
governments in areas of provincial responsibility. So to the
extent any government wishes to withdraw funding to the courts
or to judges, that’s a decision that they should take, but the pain
that will be felt will be uniquely felt by their constituents.

Vous avez également, en deuxième lieu, attiré l’attention sur
la possibilité de fournir ou de retirer des ressources. Il s’agit de
tâches qui relèvent du gouvernement fédéral, conformément à la
Constitution. La nomination de juges en fait clairement partie.
L’administration du système judiciaire relève directement de
la compétence provinciale. Chaque province est libre de
financer ou non le système judiciaire, mais la décision de
retirer un financement dont les tribunaux dépendent sera
grandement ressentie par les personnes ordinaires dans la
province, qui dépendent des services qu’offrent les tribunaux.
Nous n’entendons pas réagir aux décisions provinciales en
continuant simplement de fournir un financement de dernier
recours dans le cadre de budgets dont les gouvernements
provinciaux ont la responsabilité. Alors, dans la mesure où un
gouvernement quelconque souhaite retirer un financement aux
tribunaux ou aux juges, la décision lui revient, mais le fait est
que ce sont particulièrement ses électeurs qui en souffriront.

Senator Simons: Thank you very much. La sénatrice Simons : Merci beaucoup.

Senator Pate: I want to follow up on the role of
self‑representation you mentioned in response to Senator
Prosper’s question. Often, a lack of judges is seen as one of the
primary reasons for the delay, but the interplay between legal
aid, self‑representation and the increased use of law versus other
community-based openings is sometimes not weighed as much.
I’d like to hear more, if possible, about what’s being done in
those other areas that contribute to the increased load on the
courts.

La sénatrice Pate : J’aimerais revenir sur le rôle que joue
le fait de se représenter soi-même, que vous avez mentionné
en réponse à la question du sénateur Prosper. Souvent, on
attribue principalement un retard à une pénurie de juges,
mais l’interaction entre l’aide juridique, la représentation par
soi‑même, et le recours croissant aux tribunaux, par rapport à des
solutions communautaires, est moins prise en considération.
J’aimerais que vous nous en disiez plus, si possible, sur ce
qui est fait à l’égard de ces facteurs, qui contribuent à
l’augmentation de la charge de travail des tribunaux.

Mr. Fraser: The answer will vary depending on where you
are in Canada because so many of the policy authorities that
exist when it comes to the administration of justice fall to
provincial governments. I can’t purport to answer for the
different subnational jurisdictions who have authority in their
respective spaces. That said, there are areas where we can
contribute. There have been decisions taken over the past
number of years to uniquely support areas of legal aid where

M. Fraser : La réponse dépend de l’endroit où vous vous
trouvez au Canada, car de nombreux pouvoirs existants en
matière de politiques, en ce qui concerne l’administration de la
justice, sont de compétence provinciale. Je ne peux pas prétendre
répondre au nom des différentes administrations sous-nationales
qui possèdent le pouvoir dans leur domaine respectif. Cela étant
dit, nous pouvons néanmoins contribuer dans certains domaines.
Ces précédentes années, des décisions ont été prises pour
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there is a particular federal responsibility. Immigration and
refugee legal aid would be a good example where we know we
can provide services to a system that currently has a significant
number of self-represented litigants, which generally does not
serve the interests of the litigants, nor the courts, nor the
community more broadly. Having access to those services can
speed up the process and, importantly, deliver more just
outcomes more routinely as well.

soutenir particulièrement les domaines d’aide juridique relevant
spécifiquement de la responsabilité du fédéral. L’aide juridique
aux réfugiés et aux immigrants serait un parfait exemple de cas
où nous savons que nous pouvons fournir des services à un
système où l’on retrouve un nombre important de plaideurs non
représentés, ce qui, de manière générale, ne sert ni les intérêts
des plaideurs, ni ceux des tribunaux, ni ceux des collectivités, de
façon générale. Avoir accès à ces services peut accélérer le
processus et, de manière plus importante, garantir constamment
une issue plus juste.

There are other things that we can do. In fact, one of the
features of Bill C-16, which I hope will be arriving before the
Senate in the upcoming weeks, includes directions to embrace
ideas around diversion and restorative justice where appropriate.
This can help reduce the actual caseload that may land before a
court where public safety is not at risk and, importantly, where
the victim of a particular crime is interested in pursuing a
process that would engage that unique kind of resolution to
criminal justice proceedings.

Nous pouvons également faire d’autres choses. En fait, l’une
des caractéristiques du projet de loi C-16, lequel j’espère,
arrivera devant le Sénat ces prochaines semaines, inclut des
directives pour recourir à la déjudiciarisation et à la justice
réparatrice, le cas échéant. Cela peut aider à réduire la charge de
travail proprement dite d’un tribunal, dans les cas où la sécurité
du public n’est pas menacée, et fait plus important, ceux où la
victime d’un crime particulier souhaite participer à un processus
qui ferait appel à ce type de règlement unique dans le cadre
d’une procédure de justice pénale.

Obviously, there are other things we need to do around
keeping pace with appointments of judges in areas of federal
jurisdiction within the superior courts. There is a range of other
things that can be done, to your point, at a community level that
have a longer time horizon to fully realize. However, when I talk
about investments in mental health and addictions, you’re often
pulling a person into the services they need rather than the place
they end up if they don’t get them. A number of people end up
before courts who would be more properly dealt with by having
appropriate access to social workers, education programs, skills
development, mental health and addiction services or a roof over
their heads. If we fail to make those investments, we’re going to
be moving problems around for a century. If we go upstream, we
can build healthier people who are less likely to become violent
or dangerous and less likely to interface with public safety
officers, so we need to approach this from a whole-of-society
perspective. On the unique other features that are more directly
connected to delays, for example, that would engage significant
decision-making powers within the provinces, and each of them
is choosing different strategies in that regard.

Bien entendu, nous devons faire d’autres choses pour suivre le
rythme des nominations de juges à des cours supérieures de
compétence fédérale. On peut faire toutes sortes d’autres choses,
comme vous l’avez souligné, à l’échelle communautaire qui
prennent beaucoup plus de temps à se concrétiser. Toutefois,
lorsqu’il est question d’investissements liés à la santé mentale et
aux dépendances, les personnes concernées se trouvent souvent
à bénéficier des services dont elles ont besoin au lieu de se
retrouver là où elles se retrouveraient sans l’accès à ces services.
Bon nombre de personnes qui finissent devant les tribunaux
seraient prises en charge comme il se doit si elles avaient
accès aux services de travailleurs sociaux, à des programmes
d’éducation, à des programmes de perfectionnement des
compétences, à des services de santé mentale et de traitement de
la toxicomanie ou à un logement. Si nous ne faisons pas ces
investissements, nous allons changer le mal de place pendant
encore un siècle. Si nous intervenons en amont, nous pouvons
produire des gens plus en santé, moins susceptibles de devenir
violents ou dangereux ou d’avoir des interactions avec des agents
de la sécurité publique; nous devons donc aborder le problème
d’un point de vue pansociétal. Pour ce qui est des autres aspects
particuliers qui concernent plus directement les retards, par
exemple, ils mobilisent des pouvoirs décisionnels importants
relevant des provinces, et chacune d’elles adopte, à cet égard,
des stratégies différentes.

Senator Pate: In unified family court — of course, family
law is provincial jurisdiction — one of the questions around the
family courts is self-representation and there being hardly any
legal aid in a few jurisdictions. Is there any move to look at
trying to push for some national standards or resourcing in
those areas?

La sénatrice Pate : Dans les tribunaux unifiés de la
famille — bien entendu, le droit familial relève de la compétence
provinciale —, l’une des questions qui se posent concerne
l’autoreprésentation et le fait que, dans certaines administrations,
l’aide juridique est pratiquement inexistante. Des mesures
sont‑elles prises pour promouvoir l’établissement de normes
nationales ou l’octroi de ressources à ce chapitre?
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Mr. Fraser: I would be open to those conversations, but the
problems are often not just unique to each province; they are
unique to different communities. When I talk to people who have
had horrific experiences in the family law system where there
isn’t a unified family court, sometimes it’s because there is no
bus to get to a superior court, but the provincial court they can
access. Sometimes, the fact that they couldn’t appear for a reason
like that has them receive a court date where they have to return
to explain why they weren’t there that conflicts with the court
date in the provincial court system. Having a one-stop shop
where families who are dealing with custody battles, division of
assets — all of the things that you deal with in family law —
would be able to be dealt with in a more uniform way, where
you’re dealing with a single court that a person becomes familiar
with. These very real human experiences are as much of a
challenge.

M. Fraser : Je serais ouvert à avoir ces discussions, mais,
souvent, ces problèmes ne sont pas uniquement propres à chaque
province; ils sont également propres aux différentes collectivités.
Lorsque je parle à des personnes qui ont vécu des expériences
horribles au sein du système de droit de la famille, là où il n’y a
aucun tribunal unifié de la famille, il arrive parfois que ce soit
parce qu’aucun autobus ne faisait le trajet jusqu’à une cour
supérieure, alors que la cour provinciale, elle, est accessible.
Toutefois, lorsque ces personnes ne peuvent comparaître pour
une raison du genre, on leur fixe une nouvelle date d’audience
afin qu’elles expliquent leur absence, date qui entre en conflit
avec la date d’une audience prévue devant une cour provinciale.
Il serait nécessaire d’avoir un guichet unique, où les familles aux
prises avec des litiges concernant la garde, le partage des
biens — bref, toutes les questions qui relèvent du droit de la
famille — pourraient voir leurs dossiers traités de manière
plus uniforme, devant un seul tribunal avec lequel elles se
familiariseraient. Ces expériences humaines bien concrètes
constituent en soi un défi de taille.

From my perspective, if provinces wanted to come together
with the federal government to identify how we can improve,
from a citizen-centred point of view, the experience of going
through a court dispute, family or otherwise, that is an initiative
worth pursuing. But we can’t assume that the national standard is
necessarily the appropriate way to deal with it, given that there
are so many different challenges that manifest in different
jurisdictions.

À mon avis, si les provinces veulent collaborer avec le
gouvernement fédéral pour trouver des moyens d’améliorer
l’expérience vécue par les citoyens dans le cadre d’un litige
devant les tribunaux, qu’il soit de nature familiale ou autre, cette
initiative mériterait d’être entreprise. Toutefois, nous ne pouvons
pas présumer qu’une norme nationale serait nécessairement la
solution qui conviendrait, compte tenu des multiples problèmes
qui surviennent dans les différentes administrations.

If you or others have feedback or want to take part in a
national initiative, it would be very welcome.

Si vous ou d’autres personnes avez des commentaires à
formuler ou souhaitez prendre part à une initiative nationale,
votre participation serait la bienvenue.

[Translation] [Français]

Senator Oudar: Minister, thank you to you and your team for
being here today and sharing your priorities for justice and
public safety. We appreciate it.

La sénatrice Oudar : Monsieur le ministre, merci d’être ici
aujourd’hui avec votre équipe et de nous avoir fait part de vos
priorités en matière de justice et de sécurité publique. Nous vous
en sommes reconnaissants.

I would like to ask you a question about Bill C-15 and come
back to the issue of interprovincial equity. In Bill C-15, we see
that the ten judicial positions will go to Ontario, two to the Court
of Appeal and two to the new unified family court in Brampton.

J’aimerais vous poser une question sur le projet de loi C-15 et
revenir sur l’enjeu de l’équité interprovinciale. Dans le projet de
loi C-15, on constate que les dix postes judiciaires iront du côté
de l’Ontario, deux à la Cour d’appel et deux vers le nouveau
Tribunal unifié de la famille de Brampton.

What do we say to those who see interprovincial inequity
in the way they are allocated? Can you share with us the
government’s objectives or the criteria it uses to determine
which judicial positions should go to one province or another?
What do we say to those who are asking for more positions?
They are experiencing problems with a larger number of
litigants, including Indigenous litigants and remote communities
that face equally significant challenges. I would like to hear what
you have to say about the government’s national criteria for

Que répondre à ceux qui perçoivent une iniquité
interprovinciale dans cette attribution? Pouvez-vous partager
avec nous les objectifs qu’a le gouvernement ou les critères qu’il
utilise pour déterminer quels postes judiciaires doivent aller dans
une province ou dans une autre? Que répondre à ceux et celles
qui demandent des postes de plus? Ils éprouvent des problèmes
avec un plus grand nombre de justiciables, notamment des
justiciables autochtones ou des communautés éloignées qui font
face à des défis tout aussi importants. J’aimerais vous entendre
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allocation. Maybe we’ll find an answer for those who ask us
questions about interprovincial equity.

plus particulièrement sur les critères nationaux d’attribution du
gouvernement. Peut-être trouverons-nous là une réponse pour
ceux qui nous posent des questions sur l’équité interprovinciale.

Thank you. Je vous remercie.

Mr. Fraser: Thank you for the question. M. Fraser : Je vous remercie de votre question.

We need equitable investment across the country. This is a
priority for me. However, the issue requires understanding the
nuances of the decision.

Nous avons besoin d’assurer des investissements équitables
partout au pays. C’est une priorité pour moi. Cependant, cet
enjeu exige de comprendre les nuances de cette décision.

[English] [Traduction]

All of this stems from a decision eight years ago — it was in
2018, I believe — to increase the complement, including across
these unified family courts. Several jurisdictions received
support during that phase. Some took it up. Some have chosen
not to embrace unified family courts, but for years now, these
positions — or since Budget 2024. Sorry, there is some nuance
here.

Tout cela découle d’une décision prise il y a huit ans —
en 2018, je crois — qui visait à augmenter les effectifs,
notamment au sein des tribunaux unifiés de la famille. Plusieurs
administrations avaient reçu du soutien durant cette période.
Certaines l’avaient accepté. D’autres avaient choisi de ne pas
adopter les tribunaux unifiés de la famille, mais, depuis des
années, ces postes… ou plutôt depuis le budget de 2024. Désolé,
il y a une nuance à apporter ici.

These are resources that were determined to be for Ontario
dating back a number of years. This is not a new decision where
we considered every jurisdiction and determined we would give
it all to one province. That would be a manifestly unreasonable
thing to do. Instead, these are resources profiled for Ontario as
part of that exercise a number of years ago that were never fully
implemented. Through engagement with the court, they’ve told
us how to best prioritize the eight positions at the unified family
court in Brampton and the two for the Court of Appeal.

Il s’agit de ressources qu’on avait décidé d’attribuer à
l’Ontario, il y a un certain nombre d’années. Il ne s’agit pas
d’une nouvelle décision où nous aurions envisagé d’allouer des
ressources à toutes les administrations pour finalement n’en
retenir qu’une seule. Ce serait manifestement déraisonnable. Il
s’agit plutôt de ressources qui étaient prévues pour l’Ontario
dans le cadre de cet exercice mené, il y a un certain nombre
d’années et qui n’ont jamais été pleinement allouées. Durant nos
échanges avec le tribunal, on nous a informés de la meilleure
manière d’accorder une plus grande priorité aux huit postes au
tribunal unifié de la famille de Brampton et aux deux postes à la
Cour d’appel.

Every year, we invite all the other jurisdictions to submit an
explanation as to whether they need more judges in their
jurisdiction and why. We assess each of those independently. It’s
not as though we have a set number each year and decide to dole
them out as we see fit. It’s a direct response to the explanations
that we receive.

Chaque année, nous invitons toutes les autres administrations à
nous dire si elles ont besoin d’un plus grand nombre de juges et à
nous en expliquer les raisons. Nous évaluons chacune des
demandes de façon indépendante. Ce n’est pas comme si nous
avions chaque année un nombre fixe de postes à répartir à notre
guise. Il s’agit d’une réponse directe aux explications que nous
recevons.

If we’re seeking to achieve regional fairness, I would invite
the courts of the different jurisdictions, as we do each year, to
submit a business case explaining why their courts are facing
pressures that would be solved by increasing the complement of
judges in those respective jurisdictions.

Si nous cherchons à garantir une équité régionale, j’inviterais
les tribunaux des différentes administrations, comme nous le
faisons chaque année, à soumettre une analyse de rentabilisation
qui explique en quoi leurs tribunaux font face à des pressions qui
pourraient s’estomper grâce à l’augmentation du nombre de
juges affectés à leur administration respective.

Senator K. Wells: Welcome, Mr. Fraser. Thank you for your
time today. I would like to echo what Senator Simons said
so cogently about some of the needs and concerns in Alberta,
but I want to zoom out a little for the purposes of our
conversation here.

Le sénateur K. Wells : Bienvenue, monsieur Fraser. Merci
du temps que vous nous accordez aujourd’hui. J’aimerais me
faire l’écho de ce que la sénatrice Simons a dit de manière si
éloquente au sujet de certains besoins et de certaines
préoccupations de l’Alberta, mais j’aimerais prendre un peu de
recul pour les besoins de notre discussion.
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Thinking broadly about access to justice, legal aid, the
need for more judges and Crown counsel and, in particular, the
topic of specialized hate crime prosecutors, are the federal
programs that support this work going to be impacted by this
comprehensive spending review?

Si l’on réfléchit de manière générale à l’accès à la justice,
à l’aide juridique, à la nécessité d’un nombre plus élevé de
juges et de procureurs de la Couronne et, plus particulièrement,
à la question des procureurs spécialisés en crimes haineux,
les programmes fédéraux qui soutiennent ce travail seront-ils
touchés par cet examen exhaustif des dépenses?

Mr. Fraser: The bulk of the decisions regarding the people
who work on the day-to-day management of the court system are
taken by provincial governments and would be isolated from the
expenditure review that the federal government is undertaking.
There are some programs, like with every other government
department, where we will be looking to reduce spending over
the next number of years, but we try to assess each of those
programs on the basis of the impact that they’re having. To the
extent that we are seeing incredible results from investments in
legal aid and areas that touch on federal jurisdiction, we would
seek to prioritize those over programs that perhaps would have
less of a positive impact.

M. Fraser : La majeure partie des décisions concernant les
personnes responsables de la gestion quotidienne du système
judiciaire relèvent des gouvernements provinciaux et seraient
exclues de l’examen des dépenses mené par le gouvernement
fédéral. Comme c’est le cas de tous les autres ministères,
nous chercherons à réduire les dépenses liées à certains
programmes au cours des prochaines années, mais nous tentons
d’évaluer chacun d’eux selon les retombées qu’ils génèrent.
Dans la mesure où nous observons des résultats incroyables
découlant des investissements faits dans l’aide juridique et
dans des domaines qui relèvent de la compétence fédérale,
nous chercherons à leur accorder la priorité par rapport à des
programmes dont les répercussions positives pourraient être
moindres.

There are other funds year to year that can vary based on
budget decisions that the federal government will have at its
disposal to support community safety initiatives and people
who have gone through the criminal justice process, and we
rigorously assess which of those programs are having their
intended impact. I think we have a responsibility to Canadians to
say if it’s not working, let’s not spend money on it; if it is
working, let’s reprofile more of our resources there. But on the
day-to-day needs of running the justice system and dealing with
the challenges that result in delays, the bulk of those would be
isolated from the expenditure review because they mostly fall
into areas of provincial jurisdiction, including Crown counsel,
for example, who will prosecute in a provincial court.

Il existe d’autres fonds — qui peuvent varier d’une année à
l’autre en fonction des décisions budgétaires — dont le
gouvernement fédéral aura à sa disposition pour soutenir des
initiatives en matière de sécurité communautaire ainsi que des
personnes qui ont passé par le système de justice pénale, et nous
évaluons rigoureusement les programmes qui produisent les
résultats attendus. Je crois que nous avons le devoir envers les
Canadiens de ne pas consacrer de fonds aux programmes qui
ne fonctionnent pas, mais de consacrer davantage de ressources
aux programmes qui fonctionnent. Toutefois, pour ce qui est
des besoins quotidiens concernant l’administration du système
judiciaire et les problèmes qui causent des retards, la majorité
de ces éléments seraient exclus de l’examen des dépenses,
puisqu’ils relèvent pour la plupart de la compétence provinciale,
y compris les procureurs de la Couronne qui, par exemple,
intentent des poursuites devant un tribunal provincial.

Senator K. Wells: Thank you for the clarifications. Le sénateur K. Wells : Je vous remercie de ces précisions.

Senator Clement: Thank you to the officials and to you,
Mr. Minister, for being here.

La sénatrice Clement : Merci aux représentants et merci à
vous, monsieur le ministre, de votre présence.

You said in your opening remarks that you would be okay to
go beyond the bill that is before us.

Vous avez affirmé dans votre déclaration préliminaire que
vous seriez disposé à ne pas vous limiter au projet de loi qui est à
l’étude.

Mr. Fraser: I expect it routinely. It’s no problem. M. Fraser : C’est chose courante. Cela ne pose aucun
problème.

Senator Clement: That’s what we’ll do. La sénatrice Clement : C’est donc ce que nous allons faire.

First, I want to say — smugly, maybe — that, as an Ontario
senator, unified family courts are fantastic. I hope that every
corner of this country eventually benefits from that kind
of expertise.

Tout d’abord, je tiens à dire — avec fierté, sans doute —, à
titre de sénatrice ontarienne, que les tribunaux unifiés de la
famille sont formidables. J’espère que toutes les régions du pays
finiront par bénéficier d’une telle expertise.
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As we’re living through this existential economic crisis and as
our government legitimately focuses on that, I worry about the
voices that are not powerful, that are more vulnerable, those that
would benefit from investments to the Indigenous Justice
Strategy and the Black Justice Strategy. You spoke about
building better humans. I worry about Bill C-14 coming up and
the law-and-order agenda. It’s easy to speak law and order to
Canadians. The messages are easy and clear and speak to safety
and fear, but I think the more complicated part is speaking about
supporting and building better humans.

Alors que nous traversons cette crise économique existentielle
et que notre gouvernement s’y consacre à juste titre, je
m’inquiète pour les personnes qui n’ont pas le pouvoir de se
faire entendre, pour celles qui sont plus vulnérables, pour celles
qui bénéficieraient d’investissements destinés à la Stratégie en
matière de justice autochtone et à la Stratégie en matière de
justice pour les personnes noires. Vous avez parlé de produire de
meilleurs êtres humains. Je m’inquiète au sujet du prochain
projet de loi C-14 et du programme axé sur la loi et l’ordre. Il
est facile de parler de la loi et de l’ordre aux Canadiens. Les
messages sont simples et clairs et concernent la sécurité et la
peur, mais je crois qu’il est beaucoup plus difficile de parler du
fait de soutenir et de produire de meilleurs êtres humains.

How is our government planning to talk about that? I think a
lot of voices are afraid of what’s coming, not just the big
economic crisis but about what it means for them in their
communities.

Comment notre gouvernement compte-t-il aborder la question?
Je pense que bien des gens redoutent ce qui s’en vient, pas
seulement la grande crise économique, mais également ce que
cela représentera pour leur communauté.

Mr. Fraser: Thank you, senator, for the question. It’s hard to
know where to start because there are a lot of different aspects to
your question, and I think each is very important.

M. Fraser : Merci, sénatrice, de poser la question. Je ne sais
pas exactement par où commencer puisque votre question
comporte beaucoup d’aspects différents, qui, selon moi, sont tous
importants.

On public safety more broadly, my approach is to figure out
how we can, as a starting point, set rules that we think will
deliver positive public safety outcomes and ensure that serious
crimes are treated seriously by the courts. But then we have to
recognize that changes that we make to federal laws — the
Criminal Code is a very blunt instrument in some ways — can
disproportionately impact different cohorts of Canadians. Then
we need to adjust and accommodate the different needs to ensure
that the justice system actually delivers justice.

De manière générale, en ce qui concerne la sécurité
publique, mon approche consiste d’abord à établir des règles
qui permettraient d’obtenir des résultats positifs en matière de
sécurité publique et qui feraient en sorte que les crimes
graves soient pris au sérieux par les tribunaux. Cela dit, il faut
reconnaître que les modifications que nous apportons aux
lois fédérales — le Code criminel constitue, à certains
égards, un outil assez grossier — peuvent toucher de manière
disproportionnée certains groupes de la population canadienne.
Nous devons donc ajuster le tir et nous adapter aux différents
besoins pour que le système juridique rende véritablement
justice.

I think to myself about the engagements that I have had
personally. The African Nova Scotian Justice Institute is in town
as part of Black History Month celebrations. They have done
pioneering work on the role and impact of race and culture
assessments to ensure we have a unique understanding of
the life circumstances of Black offenders, who are more
routinely confronted by police in their community, who are
overrepresented not just as incarcerated persons but as victims
and who will be able to work with the court to demonstrate what
the appropriate outcome might be. It follows the long tradition of
Gladue Reports, as they impact Indigenous offenders in this
country.

Je pense aux dossiers sur lesquels j’ai personnellement
travaillé. L’African Nova Scotian Justice Institute est en ville
dans le cadre des célébrations du Mois de l’histoire des Noirs.
L’organisme a accompli un travail de pionnier quant au rôle et
à l’incidence des évaluations liées à l’origine ethnique et
culturelle et nous a permis d’avoir une compréhension unique
des réalités vécues par les contrevenants noirs. Ceux-ci sont plus
fréquemment interpellés par la police dans leur communauté,
sont surreprésentés non seulement en tant que personnes
incarcérées, mais aussi en tant que victimes, et peuvent
collaborer avec les tribunaux en vue de déterminer quelle
sanction conviendrait le mieux. Cette démarche s’inscrit dans
la longue tradition des rapports Gladue, qui touchent les
délinquants autochtones du pays.

The Indigenous Justice Strategy, similarly, tries to embrace
solutions that have come from Indigenous Peoples in Canada,
including better recognition of by-laws adopted by Indigenous
governments, as well as Indigenous policing, whether that’s a

La Stratégie en matière de justice autochtone, semblablement,
essaie d’adopter les solutions venant des Autochtones du
Canada, y compris une meilleure reconnaissance des
règlements adoptés par les gouvernements autochtones, ainsi que
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police unit that may be run by an Indigenous community or
whether that may be greater representation within policing more
broadly.

les services de police autochtones, qu’il s’agisse d’une unité de
police gérée par une communauté autochtone ou d’une plus
grande représentation des Autochtones au sein des services de
police en général.

These are helpful approaches that allow one to understand
where the unique impacts are once you set the table with the
rules that you think promote public safety. However, in the
long term, we can’t ignore those upstream investments that
I discussed during my opening remarks. All of the justice
strategies in the world won’t serve a person who doesn’t have a
roof over their head. They will not serve a person who has
addictions that are not met with the treatment they demand, and
they won’t necessarily help divert a young person who is
engaging in behaviour that we know is predictive of criminal
instances later in life.

Ce sont des approches utiles, qui permettent de comprendre
quels éléments en particulier seront affectés une fois que vous
aurez établi les règles qui, à votre avis, favorisent la sécurité
publique. Toutefois, à long terme, nous ne pouvons pas ignorer
les investissements en amont dont j’ai parlé dans ma
déclaration préliminaire. Une stratégie en matière de justice ne
sert absolument à rien si la personne concernée n’a pas un
endroit où loger. Elle n’aidera pas les toxicomanes qui ne
reçoivent pas les traitements dont ils ont besoin, et elle ne
remettra pas sur le droit chemin un jeune dont le comportement
laisse présager qu’il commettra des actes criminels plus tard dans
sa vie.

If we make the investments before violence happens, rather
than focus exclusively on penalizing people after the crime
has taken place, my view is that, in the long term, Canada can
become a much safer place. However, it has to become a much
safer place for everyone, and that demands that everyone have an
opportunity to take part in the policy development process.

Si nous investissons avant que la violence ne se produise,
plutôt que de nous concentrer exclusivement sur la sanction
après que le crime a été commis, à mon avis, à long terme,
le Canada sera beaucoup plus sûr. Toutefois, le Canada doit
être plus sûr pour tout le monde, et cela exige que tous
aient l’occasion de participer au processus d’élaboration des
politiques.

Senator Clement: Thank you. I’m hoping that is part of the
conversation when you continue with your legislative agenda —
that we find ways to speak to Canadians so that it’s not just a
law-and-order piece, but also all the other things that must be
talked about at the same time.

La sénatrice Clement : Merci. J’espère que vous allez
conserver ce discours en poursuivant votre programme législatif
et que nous allons trouver une façon de parler aux Canadiens
pour qu’il ne soit pas seulement question de la loi et de l’ordre,
mais aussi de tous les autres éléments dont nous devons aussi
discuter.

Mr. Fraser: You will not hear me introduce a bill in the
House of Commons or speak about one publicly that ignores the
essential nature of the upstream investments or the front-line
investments, frankly. That includes not just police and border
officers but community organizations that support victims of
crime. Without all three prongs, the strategy will fail.

M. Fraser : Honnêtement, vous ne me verrez jamais proposer
un projet de loi à la Chambre des Communes ou en commenter
un publiquement s’il ignore la nécessité des investissements en
amont ou des investissements de première ligne. Cela comprend
non seulement les policiers et les agents des services frontaliers,
mais aussi les organismes communautaires qui soutiennent les
victimes de crime. Ces trois volets sont essentiels à la réussite de
la stratégie.

If anyone tells you we need law and order and tougher
rules without also acknowledging that we need police in our
communities, officers at the border and investments in health and
well-being, they may be pandering for political purposes, but
they won’t advance public safety. I assure you, in the past and
going forward, you won’t hear me give public addresses about
public safety without recognizing the need to build healthier
people.

Les défenseurs du maintien de l’ordre, qui demandent des
règles plus strictes sans reconnaître que nous avons aussi besoin
de policiers dans nos collectivités, d’agents à nos frontières et
d’investissements en santé et en bien-être, tiennent peut-être ce
discours à des fins politiques, mais ils n’amélioreront pas la
sécurité publique. Je vous assure que, par le passé comme à
l’avenir, vous ne m’entendrez jamais m’exprimer publiquement
sur la sécurité publique sans reconnaître la nécessité d’améliorer
la santé de la population.

Senator Clement: Thank you. La sénatrice Clement : Merci.
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Senator Pate: Thank you, Senator Clement, for raising those
issues. This is a budget implementation bill. The issues you
have just spoken about are not represented in this budget
implementation bill. I’m very pleased to hear you talk about that.

La sénatrice Pate : Merci, sénatrice Clement, d’avoir soulevé
ces points. C’est un projet de loi d’exécution du budget. Les
problèmes dont vous venez de parler ne sont pas reflétés dans
celui-ci. Je suis ravie de vous en entendre parler.

How do we assist the government in getting to the place of
actually funding these initiatives? I ask because, as you well
know, one of the bills that is coming up deals with mandatory
minimum penalties that preclude the very things you talked
about — Section 718.2(e) reports, often referred to as Gladue
Reports, cultural impact reports. We know the numbers for
Indigenous and Black folks are going higher within the prison
system — criminalization and incarceration — and it is even
worse when we look at youth. So those investments need to
happen. I’m struck. We’re dealing with a budget implementation
bill. It would have been a prime opportunity to see it in there. I
guess it’s more a comment than a question.

Comment pouvons-nous aider le gouvernement à financer
concrètement ces initiatives? Je vous pose la question parce que,
comme vous le savez, l’un des projets de loi à venir concerne les
peines minimales obligatoires qui ferment la porte précisément à
ce dont vous avez parlé — les rapports relatifs à l’alinéa 718.2e),
souvent appelés les rapports Gladue, les rapports sur l’impact
culturel. Nous savons qu’il y a de plus en plus de personnes
autochtones et noires dans le système carcéral — je parle de la
criminalisation et de l’incarcération —, et le phénomène est
encore plus prononcé chez les jeunes. Ces investissements
doivent donc être réalisés. Je suis surprise. Nous examinons un
projet de loi d’exécution du budget. Cela aurait été une occasion
en or d’intégrer cela dans le projet de loi. C’est plutôt une
observation de ma part qu’une question.

Mr. Fraser: The question you are asking is how you can be
part of ensuring those other pillars in the strategy are realized
for government policy. You’re uniquely positioned among
Canadians to have an impact, both in your legislative work but
also in your role as an advocate who has a platform.

M. Fraser : Vous voulez savoir comment vous pouvez
contribuer à la mise en œuvre des autres piliers de la stratégie
dans la politique gouvernementale. Vous êtes particulièrement
bien placés parmi les Canadiens pour avoir un impact, autant
dans le cadre de votre travail législatif que dans votre rôle de
défenseurs qui disposent d’une tribune.

Believe it or not, there are many members of Parliament,
including those who sit around the cabinet table, who care deeply
about what public statements are issued from members of the
Senate.

Croyez-le ou non, de nombreux députés, y compris ceux qui
siègent au Cabinet, accordent beaucoup d’importance aux
déclarations publiques des sénateurs.

One piece I would like to assure that there is a full
understanding of is that those elements are being pursued
actively. It’s not a coincidence that the introduction of Build
Canada Homes, which is being stood up as we speak, coincides
with the broader public safety agenda. It’s not a coincidence that
Minister Valdez announced hundreds of millions of dollars of
support for women’s organizations that support victims of sexual
crime and help deliver programming to youth around a variety
of issues that can have long-term positive impacts on public
safety — better educating not just victims of sexual assault but
young men about the need to understand the role of consent in
sexual relationships.

Je veux m’assurer que vous comprenez bien que ces
éléments sont activement recherchés. Ce n’est pas un hasard si le
lancement de l’initiative Maisons Canada, qui est mise en œuvre
à ce moment même, coïncide avec le programme de sécurité
publique plus général. Ce n’est pas un hasard si la ministre
Valdez a annoncé un financement de centaines de millions de
dollars pour aider les organismes de femmes qui soutiennent les
victimes de crimes sexuels et qui aident à offrir aux jeunes des
programmes qui abordent divers enjeux et qui peuvent avoir des
répercussions positives à long terme sur la sécurité publique, car
ils amènent non seulement les victimes d’agression sexuelle,
mais aussi les jeunes hommes à comprendre l’importance du
consentement dans les relations sexuelles.

Though these investments may not be tied to the specific
Department of Justice line items in this budget implementation
act, they are being pursued simultaneously. Though we might
be here to discuss the administrative tribunal support services
of Canada and changes under the Judges Act, there is an
opportunity for senators to scrutinize more broadly the work of
the government when it comes to advancing these other upstream
investments, as I have described. Thank you.

Même si ces investissements ne sont pas nécessairement liés
aux postes budgétaires propres au ministère de la Justice, dans
ce projet de loi d’exécution du budget, ils se poursuivent
simultanément. Même si nous sommes ici pour discuter du
Service canadien d’appui aux tribunaux administratifs et des
modifications apportées à la Loi sur les juges, c’est aussi
l’occasion pour les sénateurs d’examiner de manière plus
approfondie le travail entrepris par le gouvernement pour
promouvoir ces autres investissements en amont, comme je l’ai
décrit. Merci.
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Senator Batters: I will just follow up on an earlier question
that Senator Pate asked you about family law, which I practised
for many years in Saskatchewan. Then I was the justice minister
from Saskatchewan’s chief of staff for approximately five years,
so I know that a long-standing situation at the federal-provincial-
territorial justice minister’s table is constant provincial requests
to the federal government that significant additional funds be
made available for legal aid for family law matters. You gave a
few examples of some of these things that can be solved, like a
bus stop or something like that, for family law proceedings.
However, for several years, a clear way that provincial
governments have been asking the federal government to help
out regarding the significant self-represented litigants and so on
is for the federal government to give more money for legal aid,
so that these people can be helped with the court process in often
very complicated family law matters.

La sénatrice Batters : Je vais revenir sur une question que
vous a posée la sénatrice Pate, plus tôt, sur le droit de la
famille, que j’ai pratiqué pendant de nombreuses années en
Saskatchewan. J’ai été cheffe de cabinet du ministère de la
Justice de la Saskatchewan pendant près de cinq ans, donc je sais
que les provinces demandent depuis longtemps à la réunion des
ministres fédéraux, provinciaux et territoriaux de la Justice que
le gouvernement fédéral débloque des fonds supplémentaires
importants pour l’aide juridique pour les questions de droit
familial. Vous avez donné quelques exemples des problèmes
qui peuvent être réglés, comme un arrêt d’autobus ou
quelque chose du genre, pour les procédures en droit de la
famille. Toutefois, depuis plusieurs années, les gouvernements
provinciaux qui réclament l’aide du gouvernement fédéral en ce
qui concerne le nombre important de parties non représentées et
ainsi de suite, lui demandent clairement de financer davantage
l’aide juridique, pour que ces personnes soient encadrées pendant
les procédures judiciaires souvent très complexes en matière de
droit de la famille.

Would you agree that’s what the provincial governments have
been asking for over many years?

Êtes-vous d’accord pour dire que c’est ce que les
gouvernements provinciaux demandent depuis plusieurs années?

Mr. Fraser: It depends on which province. It’s not an issue
that comes up with unanimity or even uniformity in the
conversations I have had with my counterparts. That’s not to say
that it has not come up. To be clear, there are requests for legal
aid. They typically touch on areas of pure or majority federal
responsibility. The variance between provinces is enormous. I
know my province, though governed by a different political
party, is nevertheless a significant investor in legal aid as
compared to all other provinces in the federation.

M. Fraser : Cela dépend de la province. Dans les
conversations que j’ai eues avec mes homologues, ce n’est pas
une question qui fait l’unanimité ni même qui est comprise de
façon uniforme. Cela ne veut pas dire que la question n’a jamais
été soulevée. Je tiens à préciser qu’il y a des demandes touchant
l’aide juridique. Elles concernent généralement la responsabilité
complète ou partielle du gouvernement fédéral. Il y a des écarts
importants entre les provinces. Je sais que ma province, même
si elle est dirigée par un autre parti politique, investit tout de
même beaucoup plus dans l’aide juridique que toutes les autres
provinces de la fédération.

They are making the argument that, instead of doing it on a
proportionate basis, we should reflect the level of investment that
provincial governments are making. We don’t want to suggest
that we’re going to start uploading, so to speak, costs that occur
within areas that are primarily the jurisdiction of the provinces.
However, to the extent that there is a unified view among
provinces on areas of federal responsibility we can better fund to
improve outcomes, that’s a conversation that I routinely have
with my counterparts.

Mes homologues font valoir que, plutôt que d’investir de
manière proportionnelle, nous devrions tenir compte du
niveau d’investissement des gouvernements provinciaux. Je ne
veux pas donner l’impression que nous allons commencer à
transférer, pour ainsi dire, les coûts associés à des domaines de la
compétence provinciale. Toutefois, si les provinces s’entendent
sur les domaines qui relèvent de la responsabilité fédérale, nous
pourrons offrir un meilleur financement pour améliorer les
résultats; j’en parle souvent avec mes homologues.

The focus in my engagement during my term in this position,
which is largely reflective of the priorities of Canadians, has
been more on criminal justice reform. I note the premiers issued
a unanimous call to swiftly adopt the bail and sentencing reform
act, for example. I wouldn’t assume that there is unanimity in
what is being requested, despite the fact that legal aid generally
comes up with some frequency.

Pendant mon mandat à ce poste, j’ai mis l’accent sur la
réforme de la justice pénale, ce qui reflète en grande partie les
priorités des Canadiens. Je note que les premiers ministres ont,
par exemple, lancé un appel unanime en faveur de l’adoption
rapide de la Loi sur les mesures de réforme concernant la mise
en liberté sous caution et la détermination de la peine. Je ne
présumerais pas que ce qui est demandé fait l’unanimité,
malgré le fait que l’aide juridique est une question qui revient
assez souvent.
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The Chair: All right, senators. Thank you, Minister Fraser,
for coming here today and assisting in our work. Thank you for
bringing your professional colleagues here to assist us in our
work.

Le président : D’accord. Merci, monsieur Fraser, d’être venu
ici aujourd’hui et de nous aider dans nos travaux. Merci d’avoir
amené avec vous vos collègues pour nous aider dans nos travaux.

Honourable senators, we’ll excuse the minister and his
officials and turn our attention to the draft report on Bill C-15
that was shared with the full committee in December 2025. I
remind the members that we have to report to the chamber before
Friday, February 13, 2026.

Honorables sénateurs, honorables sénatrices, nous allons
laisser partir le ministre et ses fonctionnaires, car nous devons
examiner l’ébauche de rapport sur le projet de loi C-15, qui a été
présenté à l’ensemble du comité en décembre 2025. Je rappelle à
tout le monde que nous devons présenter un rapport à la
Chambre d’ici le vendredi 13 février 2026.

Following the minister’s testimony, colleagues, do members of
the committee have any additional observations they would like
to put forward in the report?

Chers collègues, à la suite du témoignage du ministre,
avez‑vous, en tant que membres du comité, des observations
supplémentaires que vous souhaiteriez ajouter au rapport?

Senator Batters: There is just a small wording change I
would like to make that I saw when I was reading through this.
It’s on the second page of the report in the first full paragraph,
right under the subheading “Court Delays.” Usually, we have
these numbered, so it’s on the fourth last line of the paragraph,
where it says “. . . analysis concerning the government’s
responsibility to structure the justice system to respect the
principles.”

La sénatrice Batters : J’ai lu le rapport, et j’aimerais y
apporter un petit changement. Cela concerne le premier
paragraphe complet à la page 2 du rapport, sous la rubrique
« Délais judiciaires ». Habituellement, les lignes sont
numérotées, donc cela commence à la septième ligne du
paragraphe, où il est écrit « [...] analyse concernant la
responsabilité du gouvernement de structurer le système de
justice pour respecter les principes ».

I would suggest adding the phrase “. . . and the consequences
of the Jordan decision.” It would say:

Je suggère d’ajouter « [...] et les conséquences de l’arrêt
Jordan ». La phrase se lirait comme suit :

Following questions posed by the committee regarding the
existence of an analysis concerning the government’s
responsibility to structure the justice system to respect the
principles and the consequences of the Jordan decision,
Department of Justice officials indicated they had no such
analysis to share with the committee.

Suite aux questions posées par le comité quant à savoir
s’il existait une analyse concernant la responsabilité du
gouvernement de structurer le système de justice pour
respecter les principes et les conséquences de l’arrêt Jordan,
les fonctionnaires du ministère de la Justice ont indiqué
qu’ils n’avaient pas de telle analyse à partager avec le
comité.

I think that could be an appropriate addition. Je crois que cela serait un ajout approprié.

The Chair: Senators, do you agree with the addition? Are
there any comments?

Le président : Sénateurs, sénatrices, êtes-vous d’accord avec
cet ajout? Y a-t-il des commentaires?

Senator Saint-Germain: I’m not understanding how we can
respect consequences. I understand respecting principles, but I
don’t understand respecting consequences.

La sénatrice Saint-Germain : Je ne suis pas certaine
de comprendre comment nous pouvons respecter des
conséquences. Je comprends l’idée de respecter les principes,
mais je ne comprends pas comment nous pouvons respecter des
conséquences.

Senator Batters: I think that it can work like that because
there are significant consequences. I mean, the Jordan
decision — you’re just thinking the wording?

La sénatrice Batters : Je crois que cela fonctionne parce
qu’il y a des conséquences considérables. Je veux dire, l’arrêt
Jordan — vous parlez seulement du libellé?

Senator Saint-Germain: How do we respect the
consequences?

La sénatrice Saint-Germain : Comment pouvons-nous
respecter les conséquences?

Senator Batters: I think it’s acceptable. La sénatrice Batters : Je crois que c’est acceptable.

Senator Saint-Germain: It cannot work. “Take into account”
would be better.

La sénatrice Saint-Germain : Cela ne fonctionne pas.
« Prendre en compte » serait mieux.
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Senator Batters: “Respect the principles.” La sénatrice Batters : « Respecter les principes. »

Senator Martin: “Consider the consequences.” La sénatrice Martin : « Tenir compte des conséquences. »

Senator Saint-Germain: “In order to minimize the negative
consequences.”

La sénatrice Saint-Germain : « Pour réduire au minimum
les conséquences négatives. »

Senator Batters: We’re talking about an analysis. “Take into
account” could be fine too. “Take into account the consequences
of . . .”

La sénatrice Batters : Nous parlons d’une analyse. « Tient
compte » pourrait aussi être acceptable. « Tient compte des
conséquences de [...] »

The Chair: “Consider consequences” or “take into account
the consequences.” Does anybody have a preference?
“Consider”?

Le président : « Prend en considération les conséquences »
ou « Tient compte des conséquences. » Avez-vous une
préférence? « Prend en considération ?»

Senator Batters: That’s fine. Sure. La sénatrice Batters : C’est bien. D’accord.

The Chair: Is there consensus on that? Thank you. Le président : Avons-nous le consensus? Merci.

Are there any other observations or comments before we move
to seek agreement on the report? I see no other comments from
any other senators.

Y a-t-il d’autres observations ou commentaires avant que je
demande si nous sommes d’accord sur le rapport? Je vois que
personne d’autre n’a de commentaire à faire.

Senators, there is consensus on that. Therefore, there are no
further formal changes.

Sénateurs, sénatrices, il y a un consensus. Donc, aucun autre
changement officiel ne sera apporté.

Honourable senators, is it your pleasure to adopt the report on
the subject matter of those elements contained in Divisions 30
and 31 of Part 5 of Bill C-15, An Act to implement certain
provisions of the budget tabled in Parliament on November 4,
2025? Agreed?

Honorables sénateurs et sénatrices, vous plaît-il d’adopter le
rapport sur la teneur des éléments des sections 30 et 31 de la
partie 5 du projet de loi C-15, Loi portant exécution de certaines
dispositions du budget déposé au Parlement le 4 novembre 2025?
Êtes-vous d’accord?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

The Chair: Is it agreed that I table on behalf of this
committee the report to the Senate in both official languages
before February 13, 2026? Agreed?

Le président : Sommes-nous d’accord pour que je dépose, au
nom du comité, le rapport au Sénat dans les deux langues
officielles avant le 13 février 2026? Êtes-vous d’accord?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

The Chair: Thank you, senators. Le président : Merci, tout le monde.

Honourable colleagues, we’re resuming our study of
Bill S-209, An Act to restrict young persons’ online access
to pornographic material.

Honorables collègues, nous reprenons notre étude du projet de
loi S-209, Loi limitant l’accès en ligne des jeunes au matériel
pornographique.

On our second panel this evening, we have Maria
Hernandez‑‑Mora Ruiz del Castillo, Clinical Psychologist,
Hospital Marmottan, Centre francophone de ressources et
accompagnement de l’addiction à la pornographie. She is joining
us from France by video conference. We have Noni Classen,
Director of Education and Support Services, Canadian Centre for
Child Protection, by video conference. We have with us in
person Tracy Vaillancourt, Full Professor and Tier 1 Canada
Research Chair, University of Ottawa.

Ce soir, dans notre deuxième groupe de témoins, nous
accueillons Mme Maria Hernandez-Mona Ruiz del Castillo,
psychologue clinicienne à l’Hôpital Marmottan du Centre
francophone de ressources et accompagnement de l’addiction à
la pornographie. Elle se joint à nous par vidéoconférence depuis
la France. Nous accueillons aussi Mme Noni Classen, directrice
de l’éducation et des services de soutien du Centre canadien de
protection de l’enfance, qui se joint à nous par vidéoconférence.
Nous accueillons ensuite, en personne, Mme Tracy Vaillancourt,
professeur titulaire et titulaire d’une Chaire de recherche du
Canada de niveau 1, de l’Université d’Ottawa.
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Thank you to all the witnesses for joining us today. We’ll
begin with opening remarks before we move to questions. I’m
going to ask each of the witnesses to give their opening remarks.
I will have to hold you to five minutes.

Merci aux témoins de se joindre à nous, aujourd’hui. Nous
allons commencer par les déclarations préliminaires avant de
passer à la période de questions. Je vais demander à chacune des
témoins de faire sa déclaration préliminaire. Vous avez toutes
cinq minutes.

We’ll start with Maria Hernandez-Mora Ruiz del Castillo.
Please proceed.

Nous allons commencer par Mme Maria Hernandez-Mora
Ruiz del Castillo. Allez-y, s’il vous plaît.

[Translation] [Français]

Maria Hernandez-Mora Ruiz del Castillo, Clinical
Psychologist, Hospital Marmottan, Centre francophone
de ressources et accompagnement de l’addiction à la
pornographie, as an individual: Thank you, Mr. Chair.
Honourable senators, thank you for giving me the opportunity to
speak today on a topic that transcends political, cultural and
ideological divides.

Maria Hernandez-Mora Ruiz del Castillo, psychologue
clinicienne, Hôpital Marmottan, Centre francophone de
ressources et accompagnement de l’addiction à la
pornographie, à titre personnel : Je vous remercie, monsieur
le président. Mesdames et messieurs les sénateurs, je vous
remercie de m’accorder la parole aujourd’hui sur ce sujet qui
dépasse les clivages politiques, culturels et idéologiques.

Protecting children from exposure to pornography is a real
issue of public health and collective responsibility. In Canada
and France, the average age of first exposure to pornography
is around 11 and sometimes earlier, meaning often in
prepubescence. The science is now clear: Early and repeated
exposure to pornography is associated with lasting effects on
children’s psychosexual and mental development, the shaping of
their identity and the relational behaviours of the adults they will
be in the future.

La protection des enfants face à l’exposition à la pornographie
est un véritable enjeu de santé publique et de responsabilité
collective. Au Canada comme en France, l’âge moyen de la
première exposition à la pornographie se situe autour de 11 ans,
parfois plus tôt, c’est-à-dire souvent en âge prépubère. Les
données scientifiques sont aujourd’hui claires : une exposition
précoce et répétée à la pornographie est associée à des effets
durables sur le développement psychosexuel et mental des
enfants, la construction de leur identité et les comportements
relationnels des adultes qu’ils seront à l’avenir.

I’m a clinical psychologist. I wrote the first thesis on
pornography addiction in France. I work intensively on this.
I created pioneering specialist consultations in hospitals
and founded the Centre francophone de ressources et
d’accompagnement de l’addiction à la pornographie, where we
are pleased to count on Canadian colleagues.

Je suis psychologue clinicienne. J’ai rédigé la première
thèse sur l’addiction à la pornographie en France. Je travaille
intensément sur ce sujet. J’ai créé des consultations pionnières
spécialisées dans des services hospitaliers et j’ai fondé le Centre
francophone de ressources et d’accompagnement de l’addiction à
la pornographie, où nous avons d’ailleurs la joie de compter sur
des collègues canadiens.

In my consultations, I have for many years met with
children, adolescents and adults who suffer the consequences of
compulsive pornography usage. One clinical finding comes up
with striking regularity: The vast majority of adult patients I
support today for a serious addiction to pornography, with
deterioration in their mental and sexual health, began using
pornography as children or young teenagers. This means that
exposure to pornography is not trivial. It is a developmental
ticking time bomb that promotes compulsive behaviour very
early in a person’s life, at a time when they have neither the
framework nor the necessary protective capacity.

Au sein de mes consultations, je reçois depuis de nombreuses
années des enfants, des adolescents et des adultes qui souffrent
des conséquences d’un usage compulsif de pornographie. Un
constat clinique revient avec une régularité frappante : la grande
majorité des patients adultes que j’accompagne aujourd’hui pour
une dépendance grave à la pornographie, avec une altération de
leur santé mentale et de leur santé sexuelle, ont commencé leur
usage de la pornographie à l’enfance ou à la jeune adolescence.
Cela veut dire que l’exposition à la pornographie n’est pas un
phénomène anodin : c’est une véritable bombe à retardement
développemental qui favorise l’émergence de comportements
compulsifs très tôt dans l’histoire de la personne, à un moment
où elle ne dispose ni des repères ni de la capacité de protection
nécessaire.

Today I wish to highlight three major mechanisms that are at
work in children’s early exposure to pornography.

Je souhaite aujourd’hui éclairer trois mécanismes majeurs
qui sont à l’œuvre dans l’exposition précoce de pornographie
chez l’enfant.
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The first thing is this: Exposure to pornography is a
psychological invasion. Children who are exposed to
pornography suffer a traumatic intrusion into their innocent
psychological world. They cannot understand the images, but
they can integrate them into their psyche. The images act as a
traumatic shock that causes confusion, shame, anxiety and even
dissociation. This is not passing curiosity with no effect. It is a
serious attack on children’s psychic integrity and future mental
health.

La première chose est la suivante : l’exposition à la
pornographie est une effraction psychique. L’enfant qui est
exposé à la pornographie subit une intrusion traumatique dans
son monde psychique innocent. Ces images ne sont pas
compréhensibles, mais intégrables par leur psychisme. Elles
agissent comme un choc traumatique qui génère de la confusion,
de la honte, de l’anxiété et même de la dissociation. Il ne s’agit
donc pas d’une simple curiosité sans effet, mais d’une atteinte
grave à l’intégrité psychique de l’enfant et à sa future santé
mentale.

My team and I wrote a report for the 61st session of the
United Nations Human Rights Council, where we proposed that
distributing pornography accessible to children be legally
considered a type of sexual assault, because we see similar
effects on their mental health as we do with other types of sexual
assault.

Avec mon équipe, nous avons rédigé un rapport pour la
61e session du Conseil des droits de l’homme au sein de
l’Organisation des Nations unies où nous avons proposé que la
diffusion de pornographie accessible aux enfants soit considérée
juridiquement comme un type d’agression sexuelle, parce que
nous constatons des effets similaires sur leur santé mentale aux
autres types d’agressions sexuelles.

A second point is that learning violence becomes problematic.
As you know, childhood and adolescence are periods when the
brain is immature, but highly plastic and highly mouldable.
Contact with pornography places children in a particularly
powerful learning situation. There are three ingredients
required for what is called optimal learning: focused attention,
body activation or bodily engagement of the child or teen and
enjoyment in the form of the gratification of masturbation. These
three elements promote long-term imprinting, very powerful
learning where images and scenarios are stored in children’s
memory, which changes their internal representations of
sexuality. Pornography therefore shapes the circuits of desire,
excitement and sex before strong emotional and educational
frameworks are established.

Un deuxième point : l’apprentissage de la violence qui devient
indésirable. Comme vous le savez, l’enfance et l’adolescence
sont des périodes où le cerveau est immature, mais il est
hautement plastique et hautement modulable. Le contact avec la
pornographie place l’enfant dans une situation d’apprentissage
particulièrement puissante, parce qu’il y a trois ingrédients
nécessaires pour ce qu’on appelle l’apprentissage optimal :
l’attention focalisée, le corps de l’enfant ou de l’adolescent qui
est engagé — donc une activation corporelle — et le plaisir avec
la gratification de la masturbation. Ces trois éléments favorisent
une inscription durable, un apprentissage très puissant des
images et des scénarios dans la mémoire, ce qui modifie les
représentations internes de l’enfant pour la sexualité. La
pornographie façonne donc les circuits du désir, de l’excitation et
de la relation avant la construction de repères affectifs et
éducatifs solides.

Also, we know today that mainstream pornography is
overwhelmingly violent. Content studies have shown that about
50% of mainstream pornography is physical or verbal violence
toward women, who respond in a neutral or positive manner.
This profoundly blurs the fundamental frameworks of protecting
oneself and one another. Children learn that violence can be
associated with pleasure, that fear can coexist with arousal,
that disgust can be desirable. This leads to terrible confusion.
Unfortunately, it contributes to the normalization of the violent
practices observed today among minors. For example, in France,
we know that one in two rapes of minors are committed by
another minor. We also know that pornography plays a
significant role in these actions.

De plus, nous savons aujourd’hui que la pornographie grand
public est massivement violente. Les études de contenu ont
montré qu’environ 50 % de la pornographie grand public
correspond à de la violence physique ou verbale envers la
femme qui réagit de manière neutre ou positive. Cela brouille
profondément les repères fondamentaux de la protection de soi
et de l’autre. L’enfant apprend que la violence peut être associée
au plaisir, que la peur peut coexister avec l’excitation, que le
dégoût peut être désirable. Cela provoque une confusion qui est
dramatique. Elle participe malheureusement à la banalisation des
pratiques violentes observées aujourd’hui chez les mineurs. Par
exemple, en France, on sait qu’un viol de mineur sur deux est
fait par un autre mineur. On sait aussi que la pornographie est
une part importante de ces actions.

Finally, the progress of addiction hinders the development of
emotional regulation and healthy impulse control. Children
exposed to pornography too early and repeatedly can become
more impulsive adolescents and then adults, less tolerant of
frustration, deeply disconnected from themselves and others, and

Finalement, le déploiement de la dépendance entrave la
construction d’une régulation émotionnelle et d’une régulation
pulsionnelle saine. Les enfants exposés trop précocement et de
manière récurrente à la pornographie peuvent devenir des
adolescents, puis des adultes plus impulsifs, moins tolérants à la
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with severe short-term and long-term psychological imbalances.
This is a major public health and child protection issue. Once we
know that, not taking action becomes a choice. Children are
paying the price for adult freedom of usage.

frustration, profondément déconnectés d’eux-mêmes et des
autres, avec de graves déséquilibres psychologiques à court et à
long terme. Il s’agit donc d’un enjeu majeur de santé publique et
de protection de l’enfance. Lorsque nous le savons, ne pas agir
devient un choix. Ce sont les enfants qui payent le prix de la
liberté d’usage des adultes.

Thank you for your attention. Je vous remercie de votre attention.

[English] [Traduction]

The Chair: Thank you. I’ll ask now Ms. Noni Classen to
address us. You have five minutes.

Le président : Merci. Mme Classen, je vous donne la parole.
Vous avez cinq minutes.

Noni Classen, Director of Education and Support Services,
as an individual: Mr. Chair and members of the committee,
thank you for the opportunity to appear and present before you
today.

Noni Classen, directrice de l’éducation et des services de
soutien, Centre canadien de protection de l’enfance : Merci,
monsieur le président et merci aux membres du comité de me
donner l’occasion de comparaître devant vous, aujourd’hui, et de
vous présenter mon exposé.

Children are growing up in a digital environment where
pornography is widely accessible, often encountered
unintentionally and increasingly viewed at very young ages.
Children can access adult content not only on dedicated
pornography sites but also on mainstream social media,
messaging apps and gaming platforms. There is evidence that
exposure to pornography can cause harm to children, particularly
when that material is violent, degrading or illegal.

Les enfants grandissent dans un environnement numérique où
la pornographie est largement accessible; ils tombent souvent sur
ce matériel de manière involontaire; et les très jeunes enfants y
sont de plus en plus exposés. Les enfants peuvent accéder à du
contenu adulte non seulement sur les sites pornographiques, mais
aussi sur les réseaux sociaux traditionnels, les applications de
messagerie et les plateformes de jeux vidéo. Il est prouvé que
l’exposition à la pornographie peut nuire aux enfants, surtout
quand le matériel est violent, dégradant et illégal.

In our experience, adult online pornography is often extreme,
with more frequent depictions of violence, sadism, bondage and
torture, and it often depicts individuals who are made to appear
younger. For example and for clarity, in one video that is readily
available, the following occurs: A naked female young adult is
shown on her hands and knees while a male is penetrating her
from behind. In the background, there are at least six other naked
men visible, all of whom appear to be engaged in masturbation.
The men take turns engaging in anal intercourse with the female,
one after the other. The video includes close-ups of the female’s
face, where she is shown smiling at the camera. Toward the end
of the video, the female is shown on her knees, performing
fellatio on each of the men, in succession, who are lined up
around the room.

Selon notre expérience, le contenu pornographique en ligne
réservé aux adultes est souvent extrême, montrant de plus en plus
fréquemment des scènes de violence, de sadisme, de ligotage et
de torture, et il représente souvent des personnes donnant
l’impression d’être plus jeunes que leur âge. Je vais vous donner
un exemple pour que cela soit clair. Dans une vidéo facilement
accessible, on peut voir ceci : une jeune femme nue est à quatre
pattes et un homme la pénètre par-derrière. En arrière-plan, on
peut voir au moins six autres hommes nus, qui semblent tous
se masturber. Les hommes ont, à tour de rôle, des relations
sexuelles anales avec la femme. La vidéo comprend des gros
plans du visage de la femme, qui sourit à la caméra. Vers la fin
de la vidéo, la femme est agenouillée et fait, à tour de rôle, une
fellation à chacun des hommes qui sont alignés dans la pièce.

On the child-abuse material side, our data reveals that the
victims depicted are getting younger and the assaults more
graphic, paralleling adult pornography themes. These trends are
interconnected, and they matter.

Du côté du matériel d’exploitation des enfants, nos données
montrent que les victimes sont de plus en plus jeunes et que
les agressions sont de plus en plus explicites, reproduisant
des thèmes de la pornographie adulte. Ces tendances sont
interreliées, et elles sont importantes.

Children, particularly those going through puberty, are
in critical stages of social, sexual and neurological
development. Research consistently links pornography
exposure to shame, anxiety, intrusive thoughts, difficulty
forming healthy relationships, harmful sexual beliefs and
behaviours and distorted understandings of consent. For

Les enfants, surtout ceux en pleine puberté, sont à des stades
critiques de leur développement social, sexuel et neurologique.
Les recherches établissent systématiquement un lien entre,
d’une part, l’exposition à la pornographie, et, d’autre part, la
honte, l’anxiété, les pensées intrusives, la difficulté à nouer
des relations saines, les croyances et comportements sexuels

22:26 Legal and Constitutional Affairs 4-2-2026



example, a multi‑country European study found that boys’
perpetration of sexual coercion and abuse was significantly
associated with regular viewing of online pornography.

néfastes et une mauvaise compréhension du consentement. Par
exemple, selon une étude européenne multinationale, les actes
de coercition et les abus sexuels commis par les garçons
étaient significativement liés à la consommation régulière de
pornographie en ligne.

Pornography exposure can also contribute to the normalization
of sexual harm. Youth who are overexposed, especially to
violent pornography, are less likely to intervene when they
witness sexual assault and less likely to disclose when they
themselves are harmed. Additional documented impacts
include increased aggression, reinforcement of harmful gender
stereotypes, sexual dysfunction, depression, substance use and
risky sexual behaviour.

L’exposition à la pornographie peut aussi contribuer à la
normalisation des préjudices sexuels. Les jeunes surexposés à
la pornographie, particulièrement à la pornographie violente,
sont moins susceptibles d’intervenir quand ils sont témoins
d’une agression sexuelle et moins susceptibles de dénoncer
les agressions sexuelles dont ils sont victimes. Les autres
effets documentés comprennent une augmentation de
l’agressivité, le renforcement des stéréotypes sexistes néfastes,
les dysfonctionnements sexuels, la dépression, la toxicomanie et
les comportements sexuels à risque.

Much of the research focuses on adolescents, yet many
children are exposed well before age 12. We have seen an
increase in calls from schools addressing incidents involving
elementary school children sharing pornography within peer
groups and engaging in problematic sexual behaviours toward
other children.

La plupart des recherches se concentrent sur les adolescents,
mais de nombreux enfants y sont exposés bien avant l’âge de
12 ans. Nous avons observé une augmentation des appels de
directions scolaires concernant des incidents où des enfants de
l’école primaire partageaient du matériel pornographique avec
leurs pairs et avaient des comportements sexuels problématiques
envers d’autres enfants.

In 2017, we conducted informal surveys with Grade 4 and
Grade 6 students. Of the Grade 4 students, 40% reported seeing
uncomfortable content or feeling unsafe while gaming. Advice
provided by some 8-year-olds regarding how to stay safe online
was to not google “bare bums.”

En 2017, nous avons mené une enquête informelle sur des
élèves de quatrième et de sixième années. Parmi les élèves de
quatrième année, 40 % ont déclaré avoir vu du contenu troublant
ou ne pas s’être sentis en sécurité pendant qu’ils jouaient à des
jeux vidéo. Des enfants de huit ans conseillaient d’éviter de
chercher « fesses nues » sur Google pour rester en sécurité en
ligne.

Grade 6 students were asked to list concerns about
going online. Responses included “popping-up nudity,”
“pornography,” “people being sexually offensive,” “flashers”
and “uncomfortable images sent to you.”

Des élèves de sixième année ont été invités à énumérer ce qui
les préoccupe quand ils sont en ligne. Ils ont répondu : « des
images de personnes nues qui apparaissent soudainement », « de
la pornographie », « des personnes ayant un comportement
sexuel choquant », « les exhibitionnistes » et « recevoir des
images désagréables ».

Of the Grade 6 students, 70% reported feeling scared,
disturbed or uncomfortable online.

Parmi les étudiants de sixième année, 70 % ont dit se sentir
effrayés, perturbés ou mal à l’aise alors qu’ils étaient en ligne.

U.K. research found that more than one quarter of children had
seen pornography by age 11, 58% had seen depictions of
strangulation and 44% had seen depictions of rape.

Selon une recherche menée au Royaume-Uni, plus du quart
des enfants avaient vu de la pornographie avant l’âge de 11 ans;
58 % avaient vu des scènes de strangulation et 44 % avaient vu
des représentations de viol.

This is not abstract. We are aware of a case where two youths
were experimenting sexually and replicated strangulation during
sex. The young woman is now in a vegetative state.

Ce n’est pas qu’une théorie. Il y a eu un cas où, pour
reproduire ce qu’ils avaient vu, un jeune a étranglé sa
partenaire pendant qu’ils avaient des relations sexuelles, à titre
d’expérimentation sexuelle. La jeune femme est maintenant dans
un état végétatif.
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Children do not need to seek out pornography to be exposed
to it. They do not need to seek it out. Sexually explicit
advertisements appear while children are gaming, shopping
online or using social media. It can often be inadvertent.

Les enfants n’ont pas besoin de chercher de la pornographie
pour en voir. Ils n’ont pas besoin d’essayer d’en trouver. Les
enfants voient des publicités à caractère sexuel explicites
lorsqu’ils jouent à des jeux vidéo, magasinent en ligne ou
utilisent les médias sociaux. C’est souvent involontaire.

A single accidental click can trigger repeated exposure
through algorithms. Also, adult pornography sites do not host
only legal content. They also contain non-consensual intimate
images, sexual assault material, child sexual abuse material and
bestiality.

Il suffit d’un seul clic accidentel pour que l’algorithme les
expose à répétition à ce genre de contenu. De plus, les sites
pornographiques n’hébergent pas uniquement du contenu légal.
Ils présentent aussi des images intimes partagées sans le
consentement de la personne, du matériel d’agression sexuelle,
du matériel d’exploitation sexuelle des enfants et des actes de
bestialité.

Survivors, particularly adolescents, often face significant
barriers to having this content removed, compounding the harm
they have already experienced.

Les survivants, particulièrement les adolescents, peinent
souvent à faire retirer ce contenu, aggravant les préjudices qu’ils
ont déjà subis.

There is an urgent need to ensure that adult content is
accessible only to adults.

Il faut impérativement s’assurer que le contenu adulte est
uniquement accessible aux adultes.

Effective prevention requires a multi-layered approach,
including age-verification measures, education for children
and meaningful support for parents.

Une prévention efficace nécessite une approche à plusieurs
niveaux, y compris des mesures de vérification de l’âge,
l’éducation des enfants et un soutien significatif pour les parents.

Just as we protect children from tobacco, alcohol and R-rated
films, we must protect them online. It makes no sense that a
14‑year-old cannot attend an R-rated movie but can easily access
violent pornography on a smart phone.

Tout comme nous protégeons les enfants contre le tabac,
l’alcool et les films interdits aux moins de 18 ans, nous devons
aussi les protéger en ligne. Il n’est pas logique qu’un jeune de
14 ans ne puisse pas aller au cinéma voir un film interdit aux
moins de 18 ans, mais qu’il puisse facilement accéder à du
matériel pornographique violent sur son téléphone cellulaire.

Research has shown that exposure to pornography can have
harmful impacts on children and contribute to dangerous
attitudes and behaviours. The digital nature of pornography does
not absolve society of responsibility — it demands it.

Selon la recherche, l’exposition à la pornographie peut avoir
une incidence négative sur les enfants et contribuer à des
attitudes et des comportements dangereux. Le fait que la
pornographie circule sous forme numérique ne dégage pas la
société de sa responsabilité — en fait, elle l’exige.

Thank you, and I welcome your questions. Merci, je vous invite à me poser vos questions.

The Chair: Thank you. Professor Vaillancourt, please go
ahead.

Le président : Merci. Madame Vaillancourt, allez-y, s’il vous
plaît.

Tracy Vaillancourt, Full Professor and Tier 1 Canada
Research Chair, University of Ottawa, as an
individual: Thank you, chair, and thank you, senators, for the
opportunity to speak today. My name is Tracy Vaillancourt. I am
a full professor and Tier 1 Canada Research Chair in Youth
Mental Health and Violence Prevention at the University of
Ottawa. My expertise is in child and adolescent mental health,
violence prevention and developmental psychology.

Tracy Vaillancourt, professeur titulaire et titulaire d’une
Chaire de recherche du Canada de niveau 1, Université
d’Ottawa, à titre personnel : Merci, monsieur le président, et
merci aux sénateurs et sénatrices de me donner l’occasion de
m’exprimer, aujourd’hui. Je m’appelle Tracy Vaillancourt. Je
suis professeure titulaire et titulaire d’une Chaire de recherche du
Canada de niveau 1 en santé mentale des jeunes et en prévention
de la violence à l’Université d’Ottawa. Mon domaine d’expertise
est la santé mentale des enfants et des adolescents, la prévention
de la violence et la psychologie du développement.

My research focuses on how young people develop socially
and emotionally, as well as how peer and digital environments
shape their development.

Ma recherche porte sur le développement social et
émotionnel des jeunes, ainsi que sur l’incidence des pairs et
des environnements numériques sur leur développement.
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Childhood and adolescence are periods of rapid but uneven
development. Cognitive, emotional, social and physical systems
do not mature at the same pace. Adolescents are especially
sensitive to peer influence, social comparisons, and rewards,
while capacities for impulse control, emotional regulation and
long-term judgment are still developing.

L’enfance et l’adolescence sont des périodes de
développement rapide, mais inégal. Les systèmes cognitif,
émotionnel, social et physique ne se développent pas tous au
même rythme. Les adolescents sont particulièrement sensibles
à l’influence de leurs pairs, aux comparaisons sociales et
aux récompenses, alors que leurs capacités de contrôle des
impulsions, de régulation émotionnelle et de jugement à long
terme sont encore en développement.

This developmental imbalance matters profoundly for young
people’s exposure to online pornography.

Ce déséquilibre dans le développement joue un rôle
considérable dans l’exposition des jeunes à la pornographie
en ligne.

Pornographic material is not neutral for children and youth.
It is developmentally inappropriate. Young people lack the
emotional maturity, relational experience and critical capacity
required to contextualize what they are seeing. Exposure shapes
their understanding of sex, intimacy, consent, relationships and
gender, often in distorted or harmful ways, particularly with
respect to women.

Le matériel pornographique n’est pas neutre pour les
enfants et les jeunes. Il n’est pas adapté à leur stade de
développement. Les jeunes n’ont pas la maturité émotionnelle,
les expériences relationnelles et la capacité critique nécessaires
pour contextualiser ce qu’ils voient. L’exposition à ce genre de
matériel façonne leur compréhension du sexe, de l’intimité,
du consentement, des relations et du genre, qui est souvent
déformée ou nuisible, surtout chez les femmes.

These developmental vulnerabilities are compounded by the
fact that pornography itself has changed. It is no longer rare,
hidden or difficult to access. It is ubiquitous, instantaneous,
algorithmically promoted and embedded within the online
environments young people already inhabit. Exposure can be
accidental, repeated and difficult to avoid, as algorithms are
designed to maximize engagement by pushing increasingly
extreme content like non-consensual AI-generated “deepfakes”
directly into the feeds of minors who lack the cognitive maturity
to filter them.

Ces vulnérabilités liées au développement sont aggravées par
le fait que la pornographie a elle-même changé. Elle n’est plus
rare, n’est plus cachée et n’est plus difficile d’accès. Elle est
omniprésente, instantanée, mise de l’avant par des algorithmes
et intégrée dans les environnements en ligne où les jeunes
évoluent déjà. L’exposition peut être accidentelle, répétée et
difficile à éviter, puisque les algorithmes sont conçus pour
maximiser l’engagement en proposant du contenu de plus en plus
extrême, comme les hypertrucages non consensuels générés par
l’intelligence artificielle, directement dans les fils d’actualité des
mineurs, qui n’ont pas la maturité cognitive nécessaire pour les
filtrer.

Young people are also increasingly interacting with sexualized
AI chatbots and virtual companions, which can blur boundaries,
simulate intimacy and foster emotional attachment in ways that
further complicate healthy social and sexual development.

Les jeunes interagissent aussi de plus en plus avec des robots
conversationnels et des compagnons virtuels à caractère sexuel
propulsés par l’intelligence artificielle, qui peuvent brouiller
les limites, stimuler l’intimité et encourager un attachement
émotionnel qui nuit d’autant plus à un développement social et
sexuel sain.

It is worth noting that the bill’s definition of pornographic
material focuses on visual content, while young people’s
sexualized exposures today also occur through interactive,
text‑based formats. This does not diminish the importance of
Bill S-209, but it does highlight the need to continue
future‑proofing policies as technologies evolve.

Il est important de noter que la définition de matériel
pornographique donnée dans le projet de loi est axée sur le
contenu visuel, alors que, aujourd’hui, les jeunes sont aussi
exposés à du contenu à caractère sexuel dans des formats
interactifs basés sur du texte. Cela ne diminue en rien
l’importance du projet de loi S-209, mais cela souligne
l’importance de continuer d’adapter les politiques aux
réalités futures à mesure que les technologies évoluent.

As a society, we tend to respond poorly to technological
shifts that affect young people. We are reactive rather
than anticipatory. Despite decades of developmental evidence
showing that early and repeated exposure matters, we too often
wait for harm to become visible before acting. Unfortunately, for
many people, that window for prevention has already closed.

En tant que société, nous avons tendance à mal réagir aux
changements technologiques qui touchent les jeunes. Nous
sommes plus réactifs que prévoyants. Malgré des décennies de
données probantes sur le développement qui montrent qu’une
exposition commence tôt et est répétée a des répercussions, nous
attendons trop souvent que les effets néfastes soient visibles
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Nevertheless, Bill S-209 represents a positive and necessary step
forward. From a developmental standpoint, age verification is
the appropriate mechanism. It is not an arbitrary barrier, but a
policy response grounded in well-established differences in
cognitive, emotional and social maturity between minors and
adults. It’s a baseline protection that should have been in place
before this level of exposure became normalized.

avant d’agir. Malheureusement, pour de nombreuses personnes,
la fenêtre de prévention est déjà fermée. Quoi qu’il en soit, le
projet de loi S-209 est un pas vers l’avant positif et nécessaire.
Sur le plan développemental, la vérification de l’âge est le
mécanisme adéquat. Ce n’est pas un obstacle arbitraire, mais
une réponse stratégique fondée sur les différences bien établies
sur les plans de la cognition, des émotions et de la maturité
sociale entre les mineurs et les adultes. C’est une protection
fondamentale qui aurait dû être mise en place avant que ce
niveau d’exposition ne soit normalisé.

As with any age-based safeguard, privacy and data protection
concerns are important and must be addressed carefully in
implementation. However, those concerns should not eclipse
the equally real and well-documented developmental harms
associated with unrestricted access to sexually explicit material
by minors.

Les préoccupations liées à la protection de la vie privée et des
données sont tout aussi importantes que la protection liée à l’âge,
et il faut en traiter avec prudence dans la mise en œuvre.
Toutefois, ces préoccupations ne devraient pas éclipser les effets
sur le développement néfastes et bien documentés tout aussi
importants associés à l’accès illimité des mineurs à du matériel
sexuel explicite.

On a final note, what I appreciate most about Bill S-209 is that
it does not criminalize young people, nor does it place
responsibility solely on parents, an unrealistic expectation in
today’s digital environment. Instead, it appropriately places
responsibility on systems and platforms that distribute adult
content at scale.

Pour terminer, ce que j’apprécie le plus dans le projet de
loi S-209, c’est qu’il ne criminalise pas les jeunes et ne met pas
non plus toute la responsabilité sur les épaules des parents, une
attente irréaliste dans l’ère numérique dans laquelle nous vivons.
Il fait porter la responsabilité, plutôt et à juste titre, sur les
systèmes et les plateformes qui distribuent du contenu pour
adultes à grande échelle.

From a developmental and public health perspective,
restricting young persons’ access to online pornography is
reasonable, evidence-informed and long overdue.

Dans l’optique du développement et de la santé publique, la
décision de restreindre l’accès des jeunes à la pornographie en
ligne est raisonnable et fondée sur les données probantes et elle
aurait dû être prise il y a longtemps.

Thank you. Merci.

The Chair: Thank you, witnesses. We will now move to
questions. I will take the opportunity to ask the first question.
My question will be the same to each one of the witnesses.

Le président : Merci aux témoins. Nous allons maintenant
passer aux questions. Je vais profiter de l’occasion pour poser la
première. Ce sera la même question pour toutes les témoins.

I do want to address Ms. Hernandez-Mora Ruiz del
Castillo by saying that I read with great interest the brief
you submitted to the committee and to the United Nations.
In that document, you describe exposure to pornography
by youth and children as a type of sexual assault
causing psychological and neurobiological harm and leading
to short‑ and long‑term psychological, relational and
behavioural changes. You also described the pervasiveness and,
frankly, the practical inevitability that children and youth will
be exposed to pornography voluntarily or involuntarily. You
presented data that is fundamentally shocking.

J’aimerais commencer par m’adresser à Mme Hernandez-
Mora Ruiz del Castillo; j’ai lu avec grand intérêt le mémoire que
vous avez présenté au comité et aux Nations unies. Dans ce
document, vous avez souligné que l’exposition des jeunes et
des enfants à la pornographie était un type d’agression sexuelle
qui causait des préjudices psychologiques et neurobiologiques
et entraînait des changements psychologiques, relationnels et
comportementaux à court et à long terme. Vous avez aussi
souligné l’omniprésence de la pornographie et expliqué que,
franchement, il était presque inévitable que les enfants et les
jeunes y soient exposés, volontairement ou non. Vous avez
présenté des données fondamentalement bouleversantes.

In your assessment, you have five compelling solutions, one of
which being a national framework that recognizes exposure to
pornography as traumatizing.

Dans votre évaluation, vous présentez cinq solutions
convaincantes, dont l’une était de mettre en œuvre un
cadre national reconnaissant que l’exposition à la pornographie
est traumatisante.
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I’ll ask you this question: Given all that, how important is it
that legislation be created that actually helps children who are
harmed or who are going to be harmed — that fundamentally
addresses the trauma that children and youth experience through
exposure to pornography? I’ll ask Ms. Hernandez-Mora Ruiz del
Castillo to answer the question first. I’ll ask both Ms. Classen
and Ms. Vaillancourt to respond as well because I believe the
testimony of all the witnesses is congruent on some of these
issues.

Voici ma question : compte tenu de tout ce qui précède, à
quel point est-il important d’élaborer des lois qui aident
réellement les enfants qui subissent ou vont subir les préjudices
de la pornographie, des lois qui traitent fondamentalement du
traumatisme que les enfants et les jeunes vivent quand ils y sont
exposés? Je vais demander à Mme Hernandez-Mora Ruiz del
Castillo de répondre à la question la première. Je vais demander
à Mme Classen et Mme Vaillancourt de répondre elles aussi à la
question, parce que je crois que le témoignage de tous les
témoins est pertinent dans ce dossier.

[Translation] [Français]

Ms. Hernandez-Mora Ruiz del Castillo: Thank you for your
question and your careful reading of the report, senator.

Mme Hernandez-Mora Ruiz del Castillo : Merci beaucoup
de votre question et de votre lecture attentive de ce rapport,
monsieur le sénateur.

I think it’s important to be able to name things. In fact, when
we have seen for years how the early use of pornography
produces post-traumatic symptomatology in a way similar to
other types of traumatic experiences in children, then it needs to
be named from a public health perspective. It seems to be the
same with pornography. For example, if pornography is not
considered a dangerous product, how do you expect us to then
produce effective prevention programs? We must first name the
problem, consider it and introduce it into public mental health so
that we can then develop tailored responses for children,
adolescents and adults.

Il me semble important de pouvoir nommer les choses. En
fait, si nous constatons depuis des années comment l’usage
précoce de pornographie provoque une symptomatologie
post‑traumatique comme on peut la retrouver dans d’autres types
d’expériences traumatiques chez les enfants, alors il faut le
nommer sur le plan de la santé publique. Cela semble être la
même chose pour la pornographie. Par exemple, si on ne
considère pas la pornographie comme un produit à risque,
comment voulez-vous que l’on produise ensuite des programmes
de prévention efficaces? Il faut d’abord nommer le problème,
le considérer et l’introduire dans la santé mentale publique
pour pouvoir ensuite développer des réponses adaptées pour les
enfants, les adolescents, puis les adultes.

Unfortunately, today, French clinicians are not aware of or
trained in the effects of pornography on children’s mental health,
and I imagine it is the same in Canada.

Malheureusement, aujourd’hui, les cliniciens français — et
j’imagine que c’est pareil au Canada — ne sont pas sensibles ou
formés aux effets de la pornographie dans la santé mentale des
enfants.

If we had laws that introduced these concepts and encouraged
the development of specialized care, we would have caregivers
who were able to detect these issues in children, treat them and
prevent adolescents from shaping their personalities around
trauma that stunts them and promotes harmful mental health and
compulsive sexuality.

Donc, si nous avions des lois qui introduisaient ces notions et
favorisaient le développement de soins spécialisés, nous aurions
des soignants capables de détecter ces problèmes chez les
enfants, de les traiter et d’éviter que les adolescents se
construisent autour d’un traumatisme qui les fige et qui favorise
une santé mentale délétère et une sexualité compulsive.

[English] [Traduction]

Ms. Classen: Thank you very much. I absolutely agree. We
find that this is very important. Currently, there is a lot of blame
on parents regarding where they are in terms of preventing this
and being there to mitigate the risk of children and supervise.
This has abandoned parents in this country and around the world,
quite frankly, because they’re on an uneven playing field. We
know that parents certainly play a critical role and that they’re
trying their best. We work with many parents who are
vigilant. They are supervising, involved and engaged. However,
the playing field is unregulated. Currently, these are digital
environments that are commercial systems designed for adults,

Mme Classen : Merci beaucoup. Je suis tout à fait d’accord.
Nous croyons que c’est très important. Actuellement, on blâme
beaucoup les parents quand il est question de ce qu’ils font pour
prévenir et atténuer le risque encouru par leurs enfants et pour
assumer une supervision. Franchement, on abandonne les parents
d’ici et de partout dans le monde, parce qu’ils sont désavantagés.
Évidemment, nous savons que les parents jouent un rôle
essentiel et qu’ils font de leur mieux. Nous travaillons avec
beaucoup de parents vigilants. Ils supervisent, sont présents,
échangent. Toutefois, le terrain de jeu n’est pas réglementé. À
l’heure actuelle, ces environnements numériques sont des
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and they optimize bypassing these types of safeguards. They
don’t exist.

systèmes commerciaux destinés aux adultes, et ils savent très
bien contourner ce genre de protections. Elles n’existent pas.

We have other regulations in place to help parents when it
comes to tobacco, alcohol and other areas. Then they can also
layer on the supports that are important for children by having
guardrails in place. Currently, there are guardrails, and this bill
will put some of those in place by having some restrictions in
terms of age-appropriate access controls that we feel are a really
important first step. Thank you.

Nous avons mis en œuvre d’autres règlements pour aider les
parents en ce qui concerne, entre autres, le tabac et l’alcool. Puis,
ils peuvent aussi compter sur du soutien important pour les
enfants en mettant des garde-fous en place. Présentement, il y a
des garde-fous, et ce projet de loi en mettra quelques-uns en
place en imposant des restrictions comme le contrôle de l’accès
selon un âge convenable, et c’est, selon nous, une première étape
très importante. Merci.

The Chair: Do you agree that it would be wise to have
legislation in Canada that would provide a framework and
supports for children, knowing that this trauma is almost
inevitably going to occur for children?

Le président : Êtes-vous d’accord pour dire que le Canada
aurait intérêt à adopter une loi qui offrirait un cadre et du soutien
aux enfants, sachant que les enfants seront exposés presque
inévitablement à ce traumatisme?

Ms. Classen: Yes, absolutely. Unfortunately, they have been
left in the Wild West, and we are slow to the gate. A response
and having support in place for children are absolutely critical.

Mme Classen : Oui, absolument. Malheureusement, ils ont
été abandonnés dans une vraie jungle, et nous tardons à réagir.
Il est absolument essentiel de savoir comment réagir et de les
soutenir.

The Chair: Thank you. Le président : Merci.

Ms. Vaillancourt: I agree. We definitely need a national
framework. One of the things I want to highlight, however, is
that we tend to value intervention over prevention. We’re going
to be putting a Band-Aid on kids who are already harmed, as you
know, and that’s always going to be a challenge. I would ask that
we all think about how, or maybe why, our digital environments
always outpace our existing safeguards. How can we get ahead
of this? If we could get ahead of this, then we wouldn’t
necessarily need a national framework.

Mme Vaillancourt : Je suis d’accord. Nous avons vraiment
besoin d’un cadre national. Toutefois, j’aimerais, entre autres,
souligner que nous avons tendance à privilégier l’intervention
plutôt que la prévention. Nous allons mettre un pansement sur
des enfants déjà traumatisés, comme vous le savez, et ce sera
toujours un défi. J’aimerais vous demander de réfléchir au fait
que les environnements numériques changent toujours plus
rapidement que les dispositifs de protection existants et que nous
nous demandions pourquoi. Comment pouvons-nous prendre les
devants? Si nous prenions de l’avance, nous n’aurions peut-être
pas besoin d’un cadre national.

I have one example. The content of the bill really regards the
visual. But we have kids who are falling in love with chatbots
that are really sexually explicit, and that’s not mentioned. That
is another nuance that has come out in the past few years, and
again, we’re not ahead of it. I think we need to be more nimble
when it comes to the safety of children.

J’ai un exemple : la teneur du projet de loi concerne
réellement le contenu visuel. Mais nous avons des enfants qui
tombent amoureux de robots conversationnels qui disent des
choses sexuelles très explicites, et ils ne sont pas mentionnés.
C’est une autre nuance qui est apparue au cours des quelques
dernières années, et encore une fois, nous sommes en retard. Je
pense que nous devons être plus agiles en ce qui concerne la
sécurité des enfants.

In the interim, we need something in place to help those whom
we’re failing.

Entretemps, nous devons mettre en œuvre quelque chose qui
aidera ceux que l’on n’arrive pas à aider.

The Chair: Thank you. Le président : Merci.

[Translation] [Français]

Senator Miville-Dechêne: I would like to begin by warmly
thanking our three witnesses. I am the sponsor of the bill. I have
been working on these issues for about five years. Chatbots did
not exist back then. Obviously, this is a bill that has been
evolving throughout the time I have been defending it.

La sénatrice Miville-Dechêne : J’aimerais d’abord remercier
chaudement nos trois témoins. Je suis la marraine de ce projet
de loi. Je travaille sur ces questions depuis environ cinq ans.
Les agents conversationnels n’existaient pas à ce moment-là.
Évidemment, c’est un projet de loi qui a été en évolution durant
toute la période où je l’ai défendu.
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I’m still going to ask you a difficult question. I absolutely
agree with everything you say. However, several of the witnesses
who have come here have told me that it is only anecdotal, that it
is impossible to measure how many children are really affected
by pornography. Also, some witnesses claimed that this type of
addiction was not science-based, that it could not be properly
called addiction. I would like to hear what you have to say about
the scientific challenges to what you said. Is it anecdotal? What
assurance do we have that you are speaking scientifically?
Perhaps you could start, Ms. Hernandez-Mora Ruiz del Castillo.

Je vais tout de même vous poser une question difficile. Je suis
absolument d’accord avec tout ce que vous dites. Cependant, des
témoins sont venus ici et plusieurs m’ont dit que ce n’est que
de l’anecdote, que l’on ne peut pas mesurer combien d’enfants
sont véritablement touchés par la pornographie. Ensuite, sur la
question de la dépendance, des témoins ont prétendu que ce
n’était pas scientifique, qu’on ne pouvait pas dire qu’il y avait
effectivement une dépendance. J’aimerais vous entendre sur les
remises en question scientifiques de ce que vous avez dit. Peut-
on parler d’anecdotes? Qu’est-ce qui nous assure que c’est la
science qui parle quand on vous entend? Vous pourriez peut-être
commencer, madame Hernandez-Mora Ruiz del Castillo.

Ms. Hernandez-Mora Ruiz del Castillo: Thank you, senator. Mme Hernandez-Mora Ruiz del Castillo : Merci beaucoup,
madame la sénatrice.

I will share with you some data that was published in 2023 by
Arcom, the national digital regulator that conducts significant,
robust investigations. They showed that in France, 51% of
children used pornography at least once a month. In France
today, 51% of 12-year-old boys are exposed to pornography on a
regular basis. We do not know if it is compulsive, but it is
happening at an age when they are still underdeveloped
psychosexually and in terms of identity. Puberty starts, their
nervous system is not yet fully formed, because that takes
25 years, and they are already exposed to hyper-arousing content
that alters the biological and neurobiological building blocks of
their nervous system.

Je vais vous transmettre une donnée qui a été publiée en
2023 par l’Arcom, l’organisme national de régulation du
numérique  qui mène des enquêtes importantes et robustes. Ils
ont montré qu’en France, 51 % des enfants ont consommé de
la pornographie au moins une fois par mois, c’est-à-dire
qu’aujourd’hui, en France, 51 % des garçons de 12 ans sont
exposés à la pornographie de manière régulière. On ne sait pas si
c’est d’une manière compulsive, mais cela se produit à un âge où
ils ne sont même pas encore construits sur le plan psychosexuel
et identitaire; la puberté est enclenchée, leur système nerveux
n’est pas encore abouti — il met 25 ans à aboutir — et ils sont
déjà exposés à un contenu hyper excitatoire qui vient altérer cette
construction qui est véritablement une construction biologique et
neurobiologique de leur système nerveux.

We do have data showing that young people are exposed
to pornography in early adolescence. Of course, it could be
termed anecdotal, but it depends on what is being described.
What is meant by the term “anecdotal”? For example, if you talk
to juvenile protection services in France, they have tons of
anecdotes. They have thousands of anecdotes of young people
making pornographic videos. You can talk to the school
principals who write to us every month and tell us that sodomy
occurs in their washrooms. Recently, I saw a 10-year-old child
who had drawn a picture containing pornographic words. He
drew a sex scenario using the names of girls in his class. We see
these examples constantly. Is it anecdotal? Perhaps we can
consider them anecdotes, but they are so recurrent that, at some
point, we can begin to assume that this is a much more common
problem than we think.

On a quand même des données qui nous montrent que dès
la jeune adolescence, les jeunes sont exposés à de la
pornographie. Bien sûr, on peut parler d’anecdotes, mais cela
dépend de ce que l’on veut décrire. Qu’est-ce que l’on entend
par le mot « anecdotes »? Par exemple, si vous allez à la
protection judiciaire de la jeunesse en France, ils ont des
tonnes d’anecdotes. Ils ont des milliers d’anecdotes de jeunes qui
reproduisent les vidéos pornographiques. Vous pouvez aller voir
les directeurs d’établissement qui nous écrivent chaque mois en
nous disant qu’il y a eu de la sodomie dans les toilettes de leur
établissement. Récemment, j’ai vu un enfant de 10 ans qui avait
fait un dessin en écrivant des mots pornographiques. Il dessinait
une mise en place sexuelle avec les prénoms des filles de la
classe. Ce genre d’exemple est constant. Ce ne sont que des
anecdotes? Peut-être qu’on peut considérer que ce sont des
anecdotes, mais elles sont tellement récurrentes qu’à un moment
donné, on peut quand même commencer à supposer qu’il s’agit
d’un problème bien plus courant que ce que l’on pense.

As far as the clinical aspect is concerned, I obviously have
a sick bias, meaning that the people I see are in very bad
shape, sadly. As Ms. Vaillancourt said, I would like us to start
prevention early, to detect pornography-related problems early
and, when we see children, to be able to use prevention before
treatment. However, because there is no prevention, because

Concernant la partie clinique, j’ai évidemment un biais qui est
celui du soin, c’est-à-dire que je vois ceux qui vont très mal,
malheureusement. Comme le disait Mme Vaillancourt, j’aimerais
bien que l’on commence tôt à prévenir, que l’on détecte tôt les
problèmes liés à la pornographie et que quand on voit un enfant,
on puisse prévenir avant de le soigner. Cependant, comme il n’y

4-2-2026 Affaires juridiques et constitutionnelles 22:33



professionals are not trained to detect it and because parents are
not aware, we see children shaping their personalities in silence,
in compulsive use and in harmful sexual behaviour. They come
to us for treatment from the age of 25 or 30, when they are adults
and have a history of completely damaged development and
addiction behind them.

a pas de prévention, comme les professionnels ne sont pas
formés pour détecter, comme les parents ne sont pas sensibilisés,
on voit des enfants qui se construisent dans le silence, dans un
usage compulsif et dans des comportements sexuels nocifs. Ils
arrivent chez nous en consultation à partir de 25 ou 30 ans,
alors qu’ils sont adultes, et ils ont derrière eux une histoire de
construction complètement abîmée et de développement de la
dépendance.

As you say, there is a scientific debate on whether
pornography addiction exists. I should specify that the debate is
more neutral. It is not so much about whether the disorder exists,
but rather how it should be classified. The question we ask is
whether it is an addictive, impulsive or compulsive disorder.
Those are psychiatric terms. That means that there is no debate
on the idea of a usage disorder itself. In science, we are clear on
the fact that pornography usage can become dysregulated,
excessive and compulsive and cause serious deterioration in
mental health, with symptoms found in substance addictions,
such as tolerance. We have teenagers who, to get aroused, need
to watch violence, because the earlier content no longer arouses
them. They no longer respond to the original quantities and
content. Over the years, they have needed to go deeper and to
greater extremes to get aroused —

En effet, il y a un débat scientifique sur l’existence de la
dépendance à la pornographie. Je dois préciser tout de même
que le débat n’est pas tant sur l’existence de ce trouble; c’est
un débat plus neutre ou portant plutôt sur la classification de ce
trouble. On se pose une question : est-ce un trouble addictif,
impulsif ou compulsif? Ce sont des termes psychiatriques. Cela
veut dire que, sur la notion même de trouble de l’usage, il n’y a
pas de débat. En science, nous sommes au clair sur le fait que
l’usage de la pornographie peut se déréguler, qu’il peut devenir
excessif, compulsif et provoquer des altérations graves de
santé mentale avec des symptômes que l’on retrouve dans
les dépendances aux substances, comme la tolérance. On a
des adolescents qui, pour s’exciter, ont besoin d’aller voir de la
violence, parce que les contenus du début ne les excitent plus. Ils
ne réagissent plus aux quantités et aux contenus de départ. Au
fur et à mesure, avec les années, ils ont eu besoin d’aller toujours
plus loin, toujours plus fort pour s’exciter —

Senator Miville-Dechêne: I’m going to stop you there,
because I don’t have an hour to talk to you.

La sénatrice Miville-Dechêne : Je vous arrête, parce que je
ne dispose pas d’une heure pour vous parler.

I have another important question. I learned from you that
exposure to pornography can be compared to a type of sexual
assault. How did that come to light? What are the behaviours that
lead you to say that? This is really quite new to me.

J’ai une autre question importante. J’ai appris de vous que
l’on pouvait comparer l’exposition à la pornographie à un type
d’agression sexuelle. Comment s’est-on rendu compte de cela?
Quels sont les comportements qui vous permettent de dire cela?
Pour moi, c’est vraiment tout à fait nouveau.

Ms. Hernandez-Mora Ruiz del Castillo: A sexual assault
can be physical, meaning experienced in a child’s own body, but
it can also be visual exposure to a situation that exceeds the
child’s ability to understand it, integrate it, and above all to
mobilize and regulate the feelings and emotions associated with
the sexual content.

Mme Hernandez-Mora Ruiz del Castillo : Une agression
sexuelle peut être physique, c’est-à-dire subie dans son propre
corps, ou peut aussi être l’exposition visuelle à une situation qui
dépasse la capacité de l’enfant à la comprendre, à l’intégrer, mais
surtout à mobiliser et à réguler les affects et les émotions qui
sont associés à ce contenu sexuel.

What we are seeing today, particularly with the schools that
call us with children who have been exposed, is that some
children have post-traumatic disorders similar to ones caused
by other traumas. They have flashbacks to images they have
been exposed to, which become obsessions. They can’t get them
out of their head, they have major sleep disorders and they
have emotional dysregulation with anxiety and panic attacks.
Sometimes they even have paranoid ideation, feeling that people
are looking at them in a sexual way, that they are at risk of being
sexually abused, and so on.

Ce que nous voyons aujourd’hui, notamment auprès des écoles
qui nous appellent avec des enfants qui ont été exposés, c’est que
certains enfants ont des troubles post-traumatiques comme on
peut en retrouver pour d’autres traumatismes. Ils ont des
flash‑back des images auxquelles ils ont été exposés, qui
deviennent des obsessions. Ils n’arrivent pas à s’en détacher, ils
ont des troubles du sommeil très importants et ils ont des
dérégulations émotionnelles avec des crises d’angoisse et de
panique. Parfois, ils ont même des idéations paranoïaques, ils ont
l’impression que quelqu’un est en train de les regarder de
manière sexuelle ou qu’ils sont à risque d’être violentés
sexuellement, etc.
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We see a whole range of symptoms that are specifically
post‑traumatic and that are found with other types of assault.

Donc, on voit toute une gamme de symptomatologies qui sont
propres aux post-traumatismes et que l’on retrouve dans d’autres
types d’agression.

Senator Miville-Dechêne: Thank you. La sénatrice Miville-Dechêne : Je vous remercie.

[English] [Traduction]

Senator Prosper: Thank you to our witnesses for helping us
and providing your testimony.

Le sénateur Prosper : Je tiens à remercier nos témoins pour
leur aide et leur témoignage.

I have a question for you, Professor Vaillancourt. It really
struck me when you talked about there being a need to
future‑proof certain protections for children as technologies
evolve. We’re in a digital environment that tends to outpace
protections for children. You talked about AI chatbots and
“deepfakes.”

Ma question s’adresse à vous, madame Vaillancourt. Cela
m’a vraiment surpris quand vous avez dit qu’il faudrait
adapter certaines mesures de protection aux réalités futures
des enfants à mesure que les technologies évoluent.
L’environnement numérique a tendance à bouger plus
rapidement que les mesures de protection des enfants. Vous
avez parlé des robots conversationnels qui se servent de l’IA et
 de l’hypertrucage.

You mentioned you’re supportive of the bill and agree with its
intent and what the bill seeks to accomplish, but could you help
paint that landscape of how things could potentially get worse
with the evolution of technology in this digital age?

Vous avez dit appuyer le projet de loi et son objectif,
mais pourriez-vous nous expliquer comment le paysage pourrait
être défiguré par l’évolution de la technologie dans cette ère
numérique?

Ms. Vaillancourt: I could give you a quick lesson regarding
the algorithm. Would that be helpful?

Mme Vaillancourt : Je pourrais vous donner une brève
formation sur l’algorithme. Est-ce que ce serait utile?

Many of you, I imagine, are not on TikTok; it doesn’t look
like this would be the demographic for TikTok, no offence.
Some of you are; I see your TikToks, and they’re lovely and very
well constructed. Regardless, the way it works is that the more
you interact with something, the more it pushes that content. So
the interaction can come from looking at it for an extra second,
commenting on it, forwarding, backtracking and even trying to
put your thumb on it to stop it because you might report it as
inappropriate. All of those things push the similar content toward
you. So you could be trying to get off this algorithm, and it keeps
feeding you in a way where you can’t avoid it anymore.

J’imagine que la plupart d’entre vous ne sont pas abonnés
à TikTok; je ne crois pas que vous soyez dans la tranche
démographique visée par TikTok, ne vous en déplaise. Certains
d’entre vous le sont; je vois vos vidéos, elles sont agréables
à regarder et bien réalisées. Quoi qu’il en soit, la façon dont
cela fonctionne, c’est que plus vous interagissez avec un
certain contenu, plus on vous le propose. L’interaction a donc
plusieurs déclencheurs : regarder la vidéo une seconde de plus, la
commenter, la transférer, la faire revenir en arrière ou même y
appuyer le pouce pour l’arrêter parce que vous allez peut-être la
signaler parce que son contenu est inapproprié. Toutes ces
interactions feront en sorte que l’on vous proposera du contenu
similaire. Donc, vous pouvez essayer de sortir de l’algorithme et
on vous proposera tout de même ce contenu, de sorte que vous
ne pourrez plus l’éviter.

I will give you one example. There was a study that came
out of the United Kingdom. It showed that algorithmic
recommendations increased misogynistic videos shown by 56%
to teens aged 13 to 15 over five days. So it’s not additive but
exponential in how this works.

Voici un exemple : une étude publiée au Royaume-Uni montre
que les recommandations algorithmiques avaient fait augmenter
le visionnement de vidéos misogynes chez les jeunes de 13 à
15 ans de 56 % sur une période de cinq jours. Ce modèle n’est
donc pas additif, il est exponentiel.

Because they’re smarter than us in terms of technology, our
legislation is always falling behind. We’re always trying to play
catch-up, and it’s a very difficult thing.

Puisqu’ils sont plus renseignés que nous sur le plan de la
technologie, nos lois sont toujours désuètes. Nous essayons
toujours de rattraper notre retard, et c’est très difficile.

I appreciate your colleague saying that, five years ago,
chatbots were not something you were worried about, but
we need to be worried about them today. So how do we get
legislation to keep up with this pace that is unreasonable and

J’ai apprécié que votre collègue mentionne que, il y a
cinq ans, on ne se préoccupait pas des robots conversationnels,
mais que, aujourd’hui, il faut s’en préoccuper. Dans ce cas,
comment pouvons-nous élaborer des lois qui suivent ce rythme
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beyond our area of expertise? There is no real answer; I don’t
know how to solve that today. However, I know that the horse is
out of the barn, so to speak, and it’s galloped so far away that we
can barely see its tail. We need to start getting it back. Age
restrictions, at a minimum, are the way to go to get it back.

déraisonnable qui dépasse notre domaine d’expertise? Il n’y a
pas vraiment de réponse; je ne sais pas comment régler le
problème aujourd’hui. Toutefois, je sais que le cheval s’est enfui
de l’écurie, et il est allé si loin que nous le voyons à peine. Nous
devons le faire revenir. Les restrictions d’âge, c’est la première
étape qui nous permettra de le faire.

There is zero evidence that is going to be supporting the
opposite viewpoint. There are some things we can do that are
just common sense. I also appreciate your colleague who said
that, originally, the evidence was all anecdotal and was asking
where the concrete evidence is. Science is about as slow as
legislation, but we have enough signals to say we have to do
something. We need to be a little uncomfortable with where we
are in our slow pace.

Rien n’appuie le point de vue contraire. Nous pouvons faire
des choses qui relèvent tout simplement du gros bon sens. J’ai
aussi apprécié que votre collègue dise que, au départ, les données
probantes étaient toutes anecdotiques et que l’on se demandait où
trouver des données concrètes. La science avance aussi
lentement que les lois, mais nous avons suffisamment de signaux
qui disent que nous devons faire quelque chose. Notre situation
actuelle et notre lenteur à réagir doivent nous mettre un peu mal
à l’aise.

So I don’t know if I answered your question per se, but I want
you to know that they’re incredibly sophisticated.

Alors, je ne sais pas si j’ai répondu à votre question
proprement dite, mais je veux que vous sachiez que les
algorithmes sont très complexes.

There is this whole other part where it also probably violates
freedom of thought, which is an enshrined right for all humans
on the planet, because they’re so good that they can read your
mind and tell you things that they think you want, and then,
eventually, you want them. That’s a problem, especially for a
young, developing mind that really shouldn’t be exposed to any
of this.

Il y a aussi tout cet aspect où ils portent atteinte à la liberté de
pensée, un droit consacré pour tous les humains sur la planète,
parce qu’ils sont si bons qu’ils peuvent lire dans vos pensées et
vous dire ce qu’ils pensent que vous voulez entendre, puis,
éventuellement, c’est ce que vous voulez. C’est un problème,
surtout pour un jeune esprit en développement qui ne devrait
vraiment être exposé à rien de cela.

Senator Prosper: Thank you. Le sénateur Prosper : Merci.

Ms. Vaillancourt: You’re welcome. Mme Vaillancourt : Avec plaisir.

[Translation] [Français]

Senator Oudar: Thank you to all three witnesses, especially
those who are jet-lagged.

La sénatrice Oudar : Merci aux trois témoins,
particulièrement à ceux qui sont victimes du décalage horaire.

I was already convinced of the need to pass this bill. J’étais déjà convaincue de la nécessité d’adopter ce projet de
loi.

You know that this is a bill sponsored by Senator Miville-
Dechêne, but then, in accordance with our constitutional
obligations, it will go to the House of Commons, I hope. The
House will have to do some analysis and will benefit from the
very interesting studies you have presented here.

Vous savez que c’est un projet de loi parrainé par la sénatrice
Miville-Dechêne, mais ensuite, conformément à nos obligations
constitutionnelles, il ira — je le souhaite — à la Chambre des
communes, qui devra faire un travail d’analyse et qui pourra
profiter des études vraiment très intéressantes que vous avez
présentées ici.

I often say that science must guide us in our decisions. Today,
all three of you have provided us with scientific testimony that
will be very, very helpful to us, and I thank you for that.

Je dis souvent que c’est notamment la science qui doit nous
guider dans nos décisions. Aujourd’hui, vous avez tous les trois
livré un témoignage scientifique qui nous sera très très utile, et je
vous en remercie.

I’m looking for the words, but I too was really moved, touched
and sometimes shocked by everything you put on the table. As
you said, Ms. Hernandez-Mora Ruiz del Castillo, we have a
social and even legal responsibility now that we are aware and

J’ai moi aussi été vraiment — je n’ai pas de mot — émue,
touchée et parfois choquée par tout ce que vous avez mis sur la
table. Vous l’avez dit, madame Hernandez-Mora Ruiz del
Castillo : on a une responsabilité sociale et même juridique
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have this information. There is an obligation to act. Thank you to
all three of you.

maintenant que l’on sait et que l’on a cette information. Il y a
une obligation d’agir. Merci à tous les trois.

What I take away from what you said is that these behaviours
subsequently shape relationships and have consequences, with
widespread exposure to violence at a younger and younger age.
With this normalization of violence and a flawed understanding
of consent — I’m a lawyer by training — I can see all the
consequences, particularly in terms of assault, but also in any
kind of social relationship. I’ll stop there because I want to ask
you a question.

Ce que je retiens dans ce que vous avez nommé, ce sont ces
comportements qui viennent façonner par la suite la relation et
qui ont des conséquences, avec une exposition à la violence qui
arrive de plus en plus jeune, mais qui est aussi massive. Avec
cette banalisation de la violence et une compréhension viciée du
consentement — je suis avocate de formation —, j’entrevois tout
ce qu’il y a comme conséquences par la suite, notamment au
chapitre des agressions, mais aussi dans toute forme de relation
sociale. Je m’arrête ici, parce que je veux vous poser une
question.

Usually, I don’t take so much time. Habituellement, je suis beaucoup plus brève que cela.

Several jurisdictions around the world have created legislation
such as the bill we are studying. They are newer pieces of
legislation, and you may not yet have assessed the impact of
those bans in those jurisdictions. But in France, Ms. Hernandez-
Mora Ruiz del Castillo, where the law has been in place since
July 30, 2020 — a law that has strengthened the age verification
requirements of pornography sites — is this five-year time span
enough to draw any lessons? Can we draw some conclusions
from the experiences of other countries that have implemented
those bans?

Plusieurs administrations dans le monde ont établi des lois
comme celles que nous étudions. Ce sont des législations plus
jeunes, et vous n’avez peut-être pas encore évalué les impacts
de ces interdictions dans ces administrations. Mais en France,
madame Hernandez-Mora Ruiz del Castillo, où la loi existe
depuis le 30 juillet 2020 — une loi qui a renforcé les
obligations des sites pornographiques en matière de vérification
de l’âge —, est-ce que ce recul de cinq ans est suffisant pour en
tirer des leçons? Est-ce qu’on peut tirer certaines conclusions
d’expériences qui ont été menées dans d’autres pays qui ont
procédé à ces interdictions?

I will start with Ms. Hernandez-Mora Ruiz del Castillo and I
would like to hear from the other witnesses.

Je commencerais avec Mme Hernandez-Mora Ruiz del
Castillo et j’aimerais entendre les autres témoins.

Ms. Hernandez-Mora Ruiz del Castillo: Thank you very
much for your encouragement, senator.

Mme Hernandez-Mora Ruiz del Castillo : Merci beaucoup
pour vos encouragements, madame la sénatrice.

This legislation really came into force in January 2025.
Although work had been done for years by our president,
Emmanuel Macron, and the entire commission that dealt with
this act, including very intense work by the Senate, in which I
participated, the act only came into force in January 2025.

Cette loi a commencé à s’appliquer réellement
en janvier 2025. Même si le travail a été fait depuis des années
par notre président, Emmanuel Macron, et toute la commission
qui s’est occupée de cette loi, notamment au moyen d’un travail
très intense du Sénat auquel j’ai participé, la loi n’a commencé à
s’appliquer qu’à partir de janvier 2025.

Unfortunately, there are still several sites in France that are
accessible to children, that are non-compliant and that have been
seized by regulatory bodies in particular, but they are still open
and accessible to children and adolescents.

Malheureusement, il y a encore plusieurs sites en France qui
sont accessibles aux enfants, qui sont non conformes et qui ont
été saisis notamment par des structures de régulation, mais ils
sont encore ouverts et accessibles aux enfants et aux adolescents.

Today, unfortunately, I don’t have any data. I know that many
sites, including Aylo Group sites, for example, have decided to
block French access to their sites themselves in order to evade
the law.

Aujourd’hui, malheureusement, je n’ai pas de données. Je sais
qu’il y a beaucoup de sites, notamment des sites du groupe Aylo,
par exemple, qui ont décidé de bloquer eux-mêmes l’accès des
Français à leur site pour ne pas obéir à la loi.

It was a way of striking out at the French government. C’était un peu comme un coup de colère contre l’État français.

Unfortunately, other sites are still accessible. There hasn’t
been enough time to explore whether this legislation is really
effective. It will be over time, since we now know that
between 40% and 70% of children’s contact with pornography is
involuntary. Once this legislation actually applies to all sites, we

Malheureusement, d’autres sites sont encore accessibles. Il n’y
a pas eu suffisamment de temps pour explorer si cette loi est
vraiment efficace. Donc, petit à petit, elle le sera, puisqu’on sait
aujourd’hui qu’entre 40 et 70 % des contacts des enfants avec la
pornographie se font de manière involontaire. Le jour où cette
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can considerably reduce children’s contact with pornography.
Thank you very much.

loi s’appliquera réellement à tous les sites, on pourra réduire
considérablement ce contact des enfants avec la pornographie.
Merci beaucoup.

[English] [Traduction]

Ms. Vaillancourt: Laws highlight what we value, and we
value children. We recognize that children are vulnerable and
unique in their stage of development. I also appreciate that
you want things to be informed by evidence, but we should
be thinking about the precautionary principle. There is enough
evidence for us to move forward. We don’t need to look at this
for the next three years. We can move forward with something
that has common sense. What would be the worst-case scenario
if we were to limit pornographic access to young people? I can’t
see what the downside would be. I can see where the issues are if
we don’t. As I said, I just want us to be a little nimble on this.

Mme Vaillancourt : Les lois mettent l’accent sur ce qui
nous importe, et les enfants nous importent. Nous reconnaissons
que les enfants en développement sont vulnérables et uniques.
J’apprécie aussi que vous vouliez que tout soit fondé sur les
données probantes, mais nous devrions réfléchir au principe de
précaution. Il y a suffisamment de données probantes pour
que l’on aille de l’avant. Nous n’avons pas besoin d’étudier
le dossier pendant encore trois ans. Nous pouvons avancer
en faisant preuve de bon sens. Quel serait le scénario le
plus catastrophique si nous devions limiter l’accès des jeunes à
la pornographie? Je ne vois pas quels pourraient être les
inconvénients. À l’inverse, je peux voir les problèmes si nous ne
le faisons pas. Comme je l’ai dit, j’aimerais seulement que nous
soyons un peu plus agiles à cet égard.

Ms. Classen: I completely agree with my colleagues. Mme Classen : Je suis entièrement d’accord avec mes
collègues.

We can look to other countries like the U.K. and Australia
regarding some of the work that’s being done there and learn
from them, as some of the anticipated fallout that could occur
after the legislation didn’t actually happen. The biggest worries
they had regarding what would happen as a result of it have so
far not been as worrisome as they originally anticipated. I agree
that we need to look at it. It is very much still in its infancy, and
we need to learn from it.

Nous pouvons regarder du côté d’autres pays, comme le
Royaume-Uni et l’Australie, pour examiner certains des travaux
qui y sont menés et en tirer des enseignements, car certaines des
retombées anticipées qui auraient pu se produire après l’adoption
de la loi ne se sont pas concrétisées. Les principales inquiétudes
quant aux conséquences de cette loi ne se sont jusqu’à présent
pas avérées aussi préoccupantes que prévu initialement. Je suis
d’accord pour dire que nous devons nous y intéresser. Les lois en
sont encore à leurs balbutiements, et nous devons en tirer des
enseignements.

However, some of the information we are hearing coming out
of Australia, where there is broad work being done, is that
there’s some relief for youth. Sometimes, we hear that youth
might be upset about some of these restrictions. However, we’re
hearing there is, in fact, some relief that there is intervention and
that they do not want to be encountering this material. They are
asking why it isn’t more regulated, why it is so easy to access
and why the algorithms make it so readily accessible on the
platforms where they are. Currently, on common social media
sites and applications upon which kids are spending time, there
is an incredible amount of this content readily available. When
we look at whether they are coming across it, with the amount
of time they spend on these applications on a daily basis, it’s
inevitable that they are. We are hearing some information that is
promising, and we need to sit back and wait. We can learn from
other countries as well.

Cependant, certaines informations provenant d’Australie, où
un travail important est mené, indiquent que les jeunes ressentent
un certain soulagement. Parfois, nous entendons dire que les
jeunes pourraient être mécontents de certaines de ces restrictions.
Cependant, nous apprenons qu’ils sont en fait soulagés qu’il y ait
une intervention et qu’ils ne veulent pas être exposés à ce type
de contenu. Ils se demandent pourquoi il n’est pas davantage
réglementé, pourquoi il est si facile d’y accéder et pourquoi
les algorithmes le rendent si facilement accessible sur les
plateformes dont ils se servent. Actuellement, sur les réseaux
sociaux et les applications que les enfants utilisent, il existe
une quantité incroyable de contenu de ce type facilement
accessible. Si on se demande s’ils y sont exposés, compte tenu
du temps qu’ils passent quotidiennement sur ces applications, la
réponse est inévitablement oui. Nous avons entendu des choses
prometteuses, et nous devons tout simplement attendre. Nous
pouvons également tirer des enseignements d’autres pays.

The action forward for Canada is really important, as we
can follow suit on the great work that is being done in
other countries.

Il est très important que le Canada passe à l’action, car nous
pourrons ainsi marcher dans les pas des autres pays qui
accomplissent un travail remarquable dans ce domaine.
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The Chair: We have a few more questions, but we have to
move quickly, as we have to end at 6:15 p.m.

Le président : Nous avons encore quelques questions, mais
nous devons nous dépêcher, car nous devons finir à 18 h15.

Senator D. M. Wells: Dr. Vaillancourt, good to see you
again. It’s a pleasure to cross paths in a different environment. I
appreciate your support for the bill before us.

Le sénateur D. M. Wells : Madame Vaillancourt, je suis
heureux de vous revoir. C’est un plaisir de se croiser dans un
environnement différent. J’apprécie votre soutien au projet de loi
dont nous sommes saisis.

I’m wondering if you had other thoughts on how the federal
government could take a more comprehensive approach. What
are the other pieces that you might see as missing if we’re going
to improve the mental health of children and protect them from
online harms, violence and exploitation? We see this maybe as a
first step in implementing other important legislation that needs
to come into place.

Je me demandais si vous aviez d’autres idées sur la manière
dont le gouvernement fédéral pourrait adopter une approche plus
globale. Quels sont les autres éléments qui, à votre avis, font
défaut, si notre objectif est d’améliorer la santé mentale des
enfants et de les protéger contre les préjudices, la violence et
l’exploitation en ligne? Nous considérons cela comme une
première étape vers la mise en œuvre d’autres lois importantes
qui doivent être adoptées.

Ms. Vaillancourt: I love that you asked this question. I
also work in the space of violence across the lifespan. Another
area that obviously concerns me is extreme violence and
radicalization. We have some security threats that we’re not
managing well. We don’t want our children to be socialized
online, yet they are, and in a way that changes their tolerance
level and view of civil norms and the like.

Mme Vaillancourt : J’adore votre question. Je travaille
également dans le domaine de la violence à toutes les étapes de
la vie. Un autre domaine qui me préoccupe, évidemment, est
celui de la violence extrême et de la radicalisation. Nous sommes
confrontés à certaines menaces à la sécurité que nous ne gérons
pas bien. Nous ne voulons pas que nos enfants soient socialisés
en ligne, mais ils le sont pourtant, et cela modifie leur niveau de
tolérance et leur vision des normes civiles, entre autres.

This is a step in a long suite of things you should be doing. We
need to think about how technology is corrupting our most
vulnerable in a way that may endanger our safety in the future.
If we just think about it from a national safety point of view,
do we really want to have more children being exposed to
more anti‑science, anti-civil norms and anti-government
rhetoric? They are on a steady diet of these things. It’s not
just pornography. They are being told that you can’t trust the
government, you can’t trust science and so on. This is where they
are, and that worries me on the daily.

C’est une étape parmi toutes les étapes que vous devez
franchir. Nous devons réfléchir à la manière dont la
technologie corrompt les plus vulnérables d’entre nous, en
mettant peut‑être en danger notre sécurité future. Si nous nous
envisageons la question du seul point de vue de la sécurité
nationale, voulons‑nous vraiment que davantage d’enfants
soient exposés à des discours antiscientifiques, anticiviques et
antigouvernementaux? Ils sont constamment nourris de ces
idées. Il ne s’agit pas seulement de pornographie. On leur dit
qu’ils ne peuvent pas faire confiance au gouvernement, qu’ils ne
peuvent pas faire confiance à la science, et ainsi de suite. C’est là
où ils en sont, et cela m’inquiète au quotidien.

We do need to get that horse back in the barn. Unfortunately,
it means we have to be a little smarter than we have been, a little
bit more technically savvy, and we need to be, in a sense,
anticipating where this technology is going. Yes, this is just one
step.

Nous devons absolument ramener le cheval à l’écurie.
Malheureusement, cela veut dire que nous devons être un peu
plus intelligents que nous ne l’avons été jusqu’à présent, un peu
plus compétents sur le plan technique, et nous devons, en
quelque sorte, anticiper l’évolution de cette technologie. Oui, ce
n’est qu’une étape.

Senator K. Wells: Saddle on the horse, in the barn, going
around the race track.

Le sénateur K. Wells : Mettre la selle sur le cheval, aller
dans la grange, faire un tour de piste.

Ms. Vaillancourt: I love it. Exactly. Mme Vaillancourt : J’adore. Exactement.

Senator K. Wells: Thank you. Le sénateur K. Wells : Merci.

Senator Dhillon: Thank you for being here today. We have a
very important question in front of us regarding the bill being
discussed here today.

Le sénateur Dhillon : Merci d’être ici aujourd’hui. Nous
avons une question très importante à examiner concernant le
projet de loi dont nous discutons aujourd’hui.
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I’m a proponent of this bill. I want to say that because I’m
going to be asking a question that may be provocative and
somewhat unsettling, but I want it on the record.

Je suis partisan de ce projet de loi. Je tiens à le préciser, car je
vais poser une question qui pourrait être provocante et quelque
peu dérangeante, mais je tiens à ce qu’elle figure au compte
rendu.

Before I do that, I recognize that there is a great profit margin
here. There is commerce involved. The argument being made is
that there is a risk of breach of private information. Should that
happen, there will be consequences. The position around that is
that this is of greater importance, and when you weigh it against
some of the very clear commentary here today with respect to the
fact that we know of the harm and are seized with that
information. Not doing anything includes us as co-conspirators
in the harm that our children are going to experience and have
been experiencing. As you say, we’re having trouble seeing the
horse’s tail.

Avant toute chose, je reconnais qu’il y a ici une marge
bénéficiaire importante. Il y a des enjeux commerciaux.
L’argument avancé est qu’il existe un risque d’atteinte à la
confidentialité des renseignements personnels. Si cela se produit,
il y aura des conséquences. La position à ce sujet est que cela
est d’une importance capitale, et quand vous comparez cela à
certains des commentaires très clairs entendus ici aujourd’hui
concernant le fait que nous sommes au courant des préjudices et
que nous avons reçu ces informations. Ne rien faire revient à
nous faire complices des préjudices que nos enfants subiront et
ont subis. Comme vous le dites, nous avons du mal à y voir clair.

Let me put this in this way, and I wrote it down because I
know it will be controversial, provocative and unsettling, but I
feel that it needs to be on the record.

Permettez-moi de le formuler ainsi, et je l’ai écrit car je sais
que cela sera controversé, provocateur et dérangeant, mais je
pense qu’il faut que cela figure au compte rendu.

While the prevailing research identifies significant
developmental and psychosocial risks associated with minors’
exposure to pornography, are there any — I put this to all the
witnesses — peer-reviewed studies that demonstrate measurable
positive outcomes, or is the literature uniformly risk-oriented?

Alors que les principales recherches révèlent des risques
développementaux et psychosociaux importants pour les mineurs
exposés à la pornographie, existe-t-il — et je pose la question à
toutes les témoins — des études examinées par les pairs qui
montrent des résultats positifs mesurables, ou la documentation
est-elle uniquement axée sur les risques?

Ms. Vaillancourt: No. You’re not going to find something
that is positive. If you did, it would be an outlier, a one-off.
Obviously, the content varies. Some of it is misogynistic, sadistic
and disgusting, and some is not. Nevertheless, because we can’t
control what that content is going to be, the risk is too great, so I
don’t think the science would ever support the other side of that.

Mme Vaillancourt : Non. Vous ne trouverez rien de positif.
Si vous trouviez quelque chose, ce serait une exception, un cas
isolé. Évidemment, le contenu varie. Une partie de ce contenu est
misogyne, sadique et répugnante, et une autre partie ne l’est pas.
Néanmoins, puisque nous ne pouvons pas contrôler ce que sera
ce contenu, le risque est trop important, et je ne crois pas que la
science soutiendrait jamais le contraire.

Ms. Classen: I would like to add to that, senator. From a
common sense perspective, if we look at what pornography is
created for, it certainly is not created for children in any regard
and certainly not in any beneficial way, for educating children or
any other capacity.

Mme Classen : J’aimerais ajouter quelque chose, monsieur le
sénateur. Du point de vue du gros bon sens, si l’on considère la
raison d’être de la pornographie, il est évident qu’elle n’est en
aucun cas destinée aux enfants et qu’elle ne leur procure aucun
avantage, que ce soit pour leur éducation ou à tout autre titre.

The other side of it is that the content that is available online is
increasingly changing. It is not equivalent to what we used to see
with off-line pornography. It is extreme. It is repeated. It is
available instantaneously. It is very violent. It really has
changed.

D’un autre côté, le contenu accessible en ligne évolue
toujours. Il n’est plus comparable à ce que nous voyions
auparavant dans la pornographie hors ligne. Il est extrême,
répété. Il est accessible instantanément. Il est très violent. Il a
vraiment changé.

I think what is really important to understand is when
we’re talking about pornography — and online pornography
specifically — and the themes we’re seeing around the harm,
there wouldn’t be any benefit to children. Also, in terms of
looking at academic studies, ethically, there would be concerns
around engaging in that type of research and study that I’m sure
the other witnesses are able to speak to. Thank you.

Je pense qu’il est très important de comprendre que, lorsque
nous parlons de pornographie, et plus particulièrement de la
pornographie en ligne et des thèmes liés aux préjudices, il n’y
aurait aucun avantage pour les enfants. De plus, d’un point de
vue éthique, en ce qui concerne des études universitaires, la
participation à ce type de recherche et d’études soulèverait des
préoccupations dont les autres témoins pourront certainement
parler. Merci.
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[Translation] [Français]

Ms. Hernandez-Mora Ruiz del Castillo: Yes, that’s right.
The systematic research that I’m familiar with above all
highlights the link between the use of pornography and
progression to violence or the internalization of rape myths,
for example, or beliefs around violence. That is helpful.
The research actually shows that, for particularly vulnerable
audiences or individuals, early and frequent exposure to
pornography promotes and even predicts progression to violence.
Psychological vulnerability obviously plays into all of that.

Mme Hernandez-Mora Ruiz del Castillo : Oui, en effet.
Donc, les revues systématiques que je connais en science ont
surtout regroupé le lien entre l’usage de pornographie et le
passage à l’acte violent ou l’intériorisation des mythes du viol,
par exemple, ou des croyances autour de la violence qui est
désirable. En effet, les revues systématiques montrent que, pour
des publics ou des personnes particulièrement vulnérables, une
exposition précoce et fréquente à la pornographie favorise, et
même prédit le passage à l’acte violent. Évidemment, tout cela
est médié par des facteurs de vulnérabilité psychologique.

So I have yet to find any studies that show any benefits of
pornography use, among children, of course, or even among
adolescents. If we want a healthy and thriving society, when we
think about the ways in which our children and adolescents
can become fulfilled adults, we want to help them develop
consistently and with connection to themselves and others.

Donc, je n’ai pas trouvé encore d’études scientifiques qui
montrent des avantages de l’usage de pornographie, chez les
enfants, bien évidemment, et même chez les adolescents.
Quand on veut une société saine et épanouie, quand on réfléchit
aux façons dont nos enfants et adolescents peuvent devenir des
adultes épanouis, on veut les aider à se construire de manière
unifiée et reliée avec eux-mêmes et avec les autres.

Viewing pornography in itself breaks down relationships and
prevents self-knowledge and knowledge of others as regards
sexuality, and breaks down all healthy aspects of sexuality as
defined by the World Health Organization. I think we’ll have
trouble finding research studies that show it can be positive and
helpful for children and adolescents to watch pornography.

Le visionnement de pornographie est en lui-même quelque
chose qui brise le lien et empêche une connaissance de soi et de
l’autre dans le domaine de la sexualité, et qui désintègre toutes
les dimensions saines de la sexualité telles que l’Organisation
mondiale de la santé les définit. Je pense qu’on aura de la
difficulté à trouver des études scientifiques montrant que cela
peut être intéressant et bon que les enfants et les adolescents
regardent de la pornographie.

[English] [Traduction]

The Chair: Thank you. Senator Pate, it’s going to have to be
very succinct.

Le président : Merci. Sénatrice Pate, vous devrez faire vite.

Senator Pate: This is for all the witnesses. Given that you
mentioned chatbots and given the developments and the fact that
the impetus behind this is usually financial, what has been the
impact in other jurisdictions? Do we have any indication yet in
terms of how it has impacted those areas?

La sénatrice Pate : Ma question s’adresse à toutes les
témoins. Étant donné que vous avez mentionné les robots
conversationnels et compte tenu des développements et du fait
que le moteur de tout cela est généralement financier, quel a été
l’impact dans d’autres pays? Avons-nous déjà des indications sur
la manière dont ces domaines ont été touchés?

It strikes me that it’s one thing to say we want to care for
children, but if there is not international collaboration and
cooperation on these issues, then the financial components just
move. We saw that with Pornhub. We saw that when there was
first a stated intention from the Canadian government to take on
this issue. Once the financial aspects became clear, suddenly the
push was away and the government did not take action. It
seemed to be pretty transparently motivated by those who had
the power and resources to influence it.

Il me semble que c’est une chose de dire que nous voulons
prendre soin des enfants, mais, s’il n’y a pas de collaboration et
de coopération internationales sur ces questions, alors les
composantes financières se déplacent librement. Nous l’avons vu
avec Pornhub. Nous l’avons vu quand le gouvernement canadien
a pour la première fois déclaré son intention de s’attaquer à ce
problème. Une fois que les aspects financiers ont été clarifiés, la
pression a soudainement disparu et le gouvernement n’a pas pris
de mesures. Il semblait assez évident que cette décision était
dictée par ceux qui avaient le pouvoir et les ressources
nécessaires pour l’influencer.
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I’m curious what you are all seeing. Are there things we
should be aware of? As I just demonstrated, I’m a techno twit.
I’m trying to look at something from the Epstein situation that I
remember reading that talked about this issue as well.

Je suis curieuse de savoir ce que chacune de vous en pense. Y
a-t-il des choses dont nous devrions prendre conscience? Comme
je viens de le démontrer, je suis plutôt ignorante en matière de
technologie. J’essaie de me souvenir d’un article que j’ai lu sur
l’affaire Epstein et qui traitait également de la question.

Ms. Classen: Thank you very much. Regarding that aspect, I
don’t have the expertise to speak to that question. I’m going to
leave that one to my colleagues. Thank you.

Mme Classen : Merci beaucoup. Concernant cet aspect, je
n’ai pas l’expertise nécessaire pour répondre à la question. Je
vais laisser mes collègues s’en charger. Merci.

[Translation] [Français]

Ms. Hernandez-Mora Ruiz del Castillo: Can you please
reframe the question? I would also say that I do not have the
necessary expertise.

Mme Hernandez-Mora Ruiz del Castillo : Pouvez-vous
reformuler la question, s’il vous plaît? Je crois aussi que je n’ai
pas l’expertise requise.

[English] [Traduction]

Senator Pate: First, is there international cooperation around
these issues? Has any of the legislation impacted the financial
and corporate response of countries in those areas as well? It
strikes me that it’s very important to say that we’re concerned
about young people, but if we also don’t have some of the
economic levers in play, there will be ways to get around it. We
have already seen with our own government reduced interest in
taking on these issues in previous years.

La sénatrice Pate : Premièrement, y a-t-il une coopération
internationale sur ces questions? Est-ce que l’une ou l’autre
de ces lois a eu également un impact sur la réponse financière
et entrepreneuriale des pays dans ces domaines? Ce qui me
frappe, c’est que nous jugeons très important de dire que nous
nous préoccupons des jeunes, mais, si nous ne disposons pas
également de quelques leviers économiques, il y aura toujours
des moyens de contourner les lois. Nous avons déjà constaté que
notre propre gouvernement s’intéressait moins à ces questions,
au cours des années précédentes.

[Translation] [Français]

Ms. Hernandez-Mora Ruiz del Castillo: Thank you very
much for your question. I’m a clinical psychologist, so I’m more
of a health expert. Perhaps I could speak to the issue of
international cooperation.

Mme Hernandez-Mora Ruiz del Castillo : Merci beaucoup
pour votre question. En effet, je suis psychologue clinicienne,
donc je suis plutôt une experte de la santé. Je pourrais
peut‑être rebondir sur cette question au sujet de la coopération
internationale.

We know for example that there are a lot of pornography sites
in France that do not comply with French law because they are
not located in France. Unfortunately, European law limits a
country’s ability to impose its own rules on services outside the
European Union. So we have this very important structural
problem: There is no effective international cooperation. There is
no international legal consensus so that, when a country wants to
protect children from pornography, the site can move to another
country, take root there and is therefore no longer subject to the
law of the country that is imposing it. International cooperation
is indeed lacking in that regard.

Par exemple, nous savons qu’en France, il y a beaucoup de
sites pornographiques qui ne répondent pas à la loi française
parce qu’ils ne sont pas domiciliés en France. Malheureusement,
le droit européen limite la capacité d’un pays à imposer ses
propres règles à des services qui sont à l’extérieur de l’Union
européenne. En fait, nous avons ce problème structurel très
important : il n’y a pas de coopération internationale efficace. Il
n’y a pas de consensus international au chapitre juridique pour
que, lorsqu’un pays veut protéger les enfants de la pornographie,
le site ne fuie pas vers un autre pays, s’y installe et ne soit donc
plus soumis à la loi du pays qui l’impose. Il y a quand même un
défaut en matière de coopération internationale à ce niveau.

As to the economic impact, I could not say because I don’t
have the data. I assume there must be major financial issues
involved because states have so much trouble taking action to
protect young people from using pornography, since that would
limit access or make it more difficult for adults. It seems that

Pour ce qui est de l’impact économique, je ne pourrais pas
vous répondre, car je n’ai pas les données. Ce que je suppose,
c’est qu’il doit y avoir de grands enjeux financiers pour que les
États peinent autant à agir en vue de protéger les jeunes de
l’usage de la pornographie, parce que cela veut dire qu’on limite
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there are indeed significant financial issues from a government
perspective, unfortunately.

et qu’on rend cet usage plus complexe pour les adultes. On a
l’impression qu’il y a quand même des enjeux financiers
importants du point de vue étatique, malheureusement.

[English] [Traduction]

Ms. Vaillancourt: I would add that a lot of money will be
involved. As you can imagine, pornography makes people rich.
At the end of the day, even with all of those challenges, I still
think that we need something on the books that signals that we
value the emotional well-being of our children, that we know
that this is harmful content and that we’re willing to write
something that is meaningful. Even though it may not have teeth
today, it’s still the right signal for society.

Mme Vaillancourt : J’ajouterais que cela impliquera
beaucoup d’argent. Comme vous pouvez l’imaginer, la
pornographie rend les gens riches. En fin de compte, malgré tous
ces défis, je continue de penser que nous avons besoin d’une loi
qui montre que nous accordons de l’importance au bien-être
émotionnel de nos enfants, que nous savons que ce contenu est
néfaste et que nous sommes prêts à élaborer une loi significative.
Même si cette loi n’a peut-être pas beaucoup de mordant
aujourd’hui, elle envoie tout de même un bon signal à la société.

Senator Pate: Thank you. La sénatrice Pate : Merci.

The Chair: Thank you. Colleagues, that ends the question
session. To all the witnesses, on behalf of the committee, I wish
to thank you for your very compelling testimony here today. It
was very helpful to us in helping us answer the questions we
have. Thank you very much to the witnesses and, in particular,
the witnesses appearing from France. I know it’s very late.
Thank you for staying with us.

Le président : Merci. Chers collègues, c’est tout pour les
questions. Au nom du comité, je tiens à remercier les témoins
pour leur témoignage très convaincant d’aujourd’hui. Elles nous
ont bien aidés à répondre à nos questions. Merci beaucoup aux
témoins, et en particulier celles qui comparaissaient depuis la
France. Je sais qu’il est très tard. Merci d’être restées avec nous.

Honourable senators, this concludes the committee’s hearings
on Bill S-209. I wish to thank the members of the committee for
their interest, collaboration and high-quality deliberations on this
matter.

Honorables sénateurs et sénatrices, cela conclut les réunions
du comité sur le projet de loi S-209. Je tiens à remercier les
membres du comité pour leur intérêt, leur collaboration et leurs
délibérations de grande qualité sur cette question.

I also remind honourable senators that the committee is
scheduled to commence clause-by-clause consideration of this
bill tomorrow morning. Are there any other questions or
comments before we adjourn the meeting? Thank you, senators.

J’aimerais également rappeler aux honorables sénateurs et
sénatrices que le comité doit commencer l’examen article par
article de ce projet de loi demain matin. Y a-t-il d’autres
questions ou commentaires avant que nous levions la séance?
Merci, sénateurs et sénatrices.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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